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16. 11. 1971 

Regierungsvorlage 

International Convention on 
ihe Elimination of All Forms 

of Racial Discrimination 

1HE STATES PAR TIES TO 
TInS CONVENTION, 

CONSIDERING rhat the 
Charter of the United Nations 
is based on the principles of the 
dignity and equality inherent in 
an human beings, and that an 
Memlber States have pledged 
themselves to take joint and 
separate action, in co-operation 
with the Organization, for the 
achievement of one of the pur
poses of the Uilited Nations 
which is to promote and en
courage universal- respect for 
and ohservance of human rights 
and fundamental freedoms for 
all,without distinction as to 
race, sex, language or religion, 

CONSIDERING that the 
Universal Declaration of Human 
Rights proclaims that an human 
beings are born free and equal 
in dignity and rights and that 
everyone is entitled to an the 
rights and freedoms set out 
therein, without ,distinction of 
any kind, in particular as to 
race, colour or national origin, 

Convention Internationale 
sur l'elimination de toutes les 

formes de discrimination 
raciale -

LES ETATS PARTIES A LA 
PR~SENTE CONVENTION, 

CONSID~RANT que la 
Charte des Nations Uni es est 
fondee sur les -principes de la 
dignite et del'egalite de tous 
les ßtres humains, et que tous les 
Etats Membres se sont engages 
a agir, tant conjointement que 
separement, -en cooperation avec 
I'Organisation, ,en vue d'attein
dr,e l'lun des huts des Nations 
Unies, -3, savoir: developper et 
encourager .le respect universeI 
et effectif des droits de l'homme 
et des lihertes fond amen tales 
pour - tous, sans distinction de 
race, de sexe, de langue ou de 
religion, 

CONSID~RANT que la De
c1aration universelle des droits 
de l'homme proclame que tous 
les ~tres humains naissent libres 
et . egaux en dignite et en droits 
et que chacun peut seprevaloir 
de tous lesdroits et de toutes 
les Hbertes qui y sont enonces, 
sans distinction aucune, notam
ment de race; de - couleurou 
d'origine nationale, 

(übersetzung) 

Internationales übereinkom
men über die Beseitigung aller 
formen ntssischer Diskrimi-

nierung 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES üBEREINKOMMENS 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
die Satzung der Vereinten Na
tionen auf die Grundsätze der 
allen Menschen angeborenen 
Würde und Gleichheit gegrün
det ist und daß alle Mitglied
staaten gelobt hahen, gemeinsam 
und einzeln im \Zusammenwir
ken mit der Or:ganisati~n Maß
nahmen zu treffen, um eines der 
Ziele der Vereinten Nationen zu 
verwirklichen, das darin besteht, 
die allgemeine Achtung und Be
achtung der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten für alle ohne 
Unterschied der Rasse, des Ge
schlechts, der Sprame oder der 
Religion zu fördern und zu be
stärken; 

IN DER ERWXGUNG, daß 
die AHgemeine Erklärung der 
Menschenrechte feierlim fest
stellt, daß alle Menschen frei 
und ari Würde und Remten 
gleich geboren sind und daß je-. 
der ohne Unters mied jeglimer 
Art, insbesondere der Rasse, der 
Hautfarbe oder der nationalen 
Abstammung, auf aHe in ihr nie
dergelegten Remte und Frei
heiten Ansprum hat; 

CONSIDERING that all CONSID~RANT que touS les IN DER ERWÄGUNG,- daß 
human beings are equal 'be fore hommes sont egaux devant la alle Mensmen vor dem Gesetz 
the law and are - entitled to loi et ont droit a une egale gleich sind und Anspruch auf 
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2 35 der Beilagen 

equal proteetion of the law protection de la loi eontre toute 
against any diserimination ancl diserimination et eontre toute 
against any ineitement to dis- ineitation a la diserimination, 
erimination, 

CONSIDERING that the 
UllIited Nations has eondemned 
coloniaIism and aII praetiees of 
segregation and diserimination 
assoeiated therewirh, in what
ever form and wherever they 
exist, and that the Deelaration 
on the Granting of Independ
enee to Colonial Countries 
and Peoples of 14 Deeember 
1960. [General Assembly reso-

~lution 1514 (XV)] has affirmed 
and solemnly proelaimed the 
neeessity of bringing them to a 
spee'dy and uneonditional end, 

CONSIDERING that the 
United Nations Declaration on 
the Elimination of All Forms 
of Raeial Diserimination of 
20. November 1963 [General 
Assembly resolution 190.4 
(XVIII)] solemnly affirms the 
neeessity of speedily eliminating 
raeial diserimination through
out the world in all its forms 

; and manifestations and of secur-
ing understanding of and re
speet for the dignity of the 
human 'person, 

CONVINCED that any doe
trine of superiority based on 
racial differentiation i.s scientifi
cally false, morally condem
nable, socially unjust and dan
gerous, and that there is no 
justifieation for raeial ,diserimi
nation, in theory or in praetice, 
anywhere, 

REAFFIRMING that dis
cnmmation between human 
beings on the grounds of raee, 
colour oi" ethnie origin is an 
obstaele to friendly and peace
ful relations among nations and 
is eapable of disturbing peaee 
and seeurity among peoples and 
the harmony of persons living 
side by side even within one 
and the same State, 

CONSIDERANT que les 
Nations Unies ont eondamne 
le colonialisme et toutes les 
pratiques de segregation et de 
diserimination dont il s'aeeom
pagne, sous quelque forme et 
en quelque endroit qu'ils exis
tent, et que la Deelaration sur 
l'oetroi de l'independence aux 
pays et aux peuples eoloniaux, 
du 14 deeemibre 1960. [resolution 
1514 (XV) de l'Assemblee gene
rale], a affirme et solennelle
ment proelame la neeessite d'y 
mettre rapidement et ineondi
tionnellement fin, 

CONSIDERANT que la De
cIaration des Nations Unies sur 
l'elimination de toutes les formes 
de diserimination raeiale, du 
20. novembre 1963 [resolution 
190.4 (XVIII) de l' AssemibIee 
generale], affirme solennelle
ment la necessite d'eliminer 
rapidement toutes les formes et 
toutes les manifestations de 
diserimination raciale dans tou
tes les parties du monde et 
d'assurer la eomprehension et 
le respeet de la dignite de la 
personne humaine, 

CONV AINCUS que toute 
doetrine de superiorite fondee 
sur la differeneiation entre les 
races est seientifiquement fausse, 
moralement eondamnable et 
soeialement injuste et dange
reuse et que rien ne saurait 
justifier, ou que ee soit, la dis
crimination raciale, ni en theo
rie ni en pratique, 

REAFFIRMANT que la dis
cnmmation entre les. ~tres 
humains pour des motifs fondes 
sur la raee, la couleur ou 
l' origine ethnique est un obs
tacIe aux relations amieales et 
paeifiques entre les nations et 
est suseeptible de troubler la 
paix . et la securite entre les 
peuples ainSi .que la eoexistence 
harmonieuse deS personnes au 
sein d'un m~me Etat, 

gleichen . Schutz des Gesetzes 
gegen jede Diskriminierung und 
gegen jede Aufreizung zur Dis
kriminierung halben; 

IN DER ER W1i.GUNG, daß 
die Vereinten Nationen den 
Kolonialismus und alle damit 
verbundenen Praktiken der Se
gregation und der Diskriminie
rung, in welcher Form und wo 
immer sie auch bestehen, verur~ 
teilt haben und daß die Erklä
rung über die Gewährung der 
Una:bhängigkeit an Kolonial
länder und -völ!ker vom 14. De
zember 1960. [Resolution 1514 
(XV) der Generalversammlung] 
die Notwendigkeit ihrer raschen 
und 'bedingungslosen' Beendi
gung bekräftigt und feierlich 
verkündet hat; 

IN DER ERW1i.GUNG, daß· 
die Erklärung der Vereinten 
Nationen über die Beseitigung 
aller Formen rassischer Diskri
minierung vom 20.. November 
1963 [Resolution 190.4 (XVIII) 
der Generalversammlung] feier
lich die Notwendigkeit bekräf
tigt, rassische Diskriminierung 
1ll allen ihren Erscheinungsfor
men überall in der Welt rasch 
zu beseitigen sowie Verständnis 
und Achtung für die Wünsche 
der menschlichen Person. zu 
sichern; 

IN DER üRERZEUGUNG, 
daß jede Lehre von einer auf 
Rassen unterschiede gegründeten 
überlegenheit wissenschaftlich 
falsch, moralisch verwerflich, so
zial ungerecht und geflvhrlich ist 
und daß eine Berechtigung für 
rassische Diskriminierung in 
Theorie oder Praxis nirgends ge
geben ist; 

UNTER NEUERLICHER 
BEKR1i.FTIGUNG, daß die Dis
kriminierung zwischen Men
schen auf Grund von Rasse, 
Hautfarbe oder elihnischer Her
kunft ein Hemmnis für. freund
schaftliche und friedliche Bezie
hungen zwischen den Völkern 
ist und den Frieden und die 
Sicherheit zwischen den Völkern 
sowie das harmonische Zusam
menleben der· Menschen, sogar 

35 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 28

www.parlament.gv.at



CONVINCED that the exist~ 
eneeof raeial harriers is repug
nant to the ideaJs of any human 
society, 

ALARMED by manifestations 
of raeial diserimination still in 
evideDiee in some areas of the 
worId and by governmental 
polieies based on raeial supe~ 
riority or hatred, such as poli
eies of a par t h e i Id, segre
gation or separation, 

RESOLVED to adopt a11 
neeessary measures for speedily 
eliminating raeial diserimination 
in a11 its forms and manifesta
tions, and to prevent and 
eombat raeist' doetrines .and 
praetiees in order to promote 
understanding between raees 
and to build an international 
eommunity free from a11 fOl'J?s 
oE racial segregation and raelal 
diserimination, 

BEARING IN MIND the 
Convention eoncerning Dis~ 
erimination in respeet of Em
ployment and Oeeup~tion 
adopted by t?e . Inte~natlOnal 
Labour OrgarusatlOn In 1958, 
and the Convention against 
Diserimination in Edueation 
adopted ihy the United Nations 
Edueational, Scientifie and Cul
tural Organization in 1960, 

DESIRING to implement the 
prineiples embodied i~ the 
United Nations DeclaratlOn ,on 
the Elimination of All Forms of 
Racial Diserimination andto 
secure the earliest adoption of 
praetieal measures to that end, 

HAVE AGREED as folIows: 

35 der Beilagen 

CONVAINCU:S que. l'exis~ 
tente 'de barrieres raciales est 
ineompatible avee les ideals de 
toute societe humaine, 

ALARMf:S par les manifesta
tions de diserimination raciale 
qui existent eneore dans eer
taines r.egions du monde et par 
les politiques gouvernementales 
fondees sur la superiorite ou 
la haine raciale, teHes que les 
politiques d' a par t h eid, de 
segregation ou de separation, 

Rf:SOLUSa adopter toutes 
les mesures necessaires pour 
l'e1imination rapide de toutes 
les formes et de toutes les mani
festations de discrimination 
raciale et a prevenir et co m
battre les doetrines et pratiques 
raeistes afin de favoriser la 
bonne entente entre les races 
et d'edifier une eommunaute 
internationale affranchie de 
toutes les formes de segregation 
et de diserimination raciales, 

A Y ANT PRf:SENTES A. 
L'ESPRIT la Convention con
cernant la . diserimination' en 
matiere d'emploiet de profes
sion adoptee par l'Organisation 
internationale du Travail en 
1958 et la Convention concer
nant la lutte contre la discrimi
nation dans le domaine de 
l'enseignement adoptee par 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'edueation, la 
scienee et la culture en 1960, 

Df:SIREUX de donner effet 
aux pnncipes enonees dans la 
Declaration des Nations Unies 
sur l'elimination de toutes les 
formes de diserimination raciale 
et d'assurer le plus rapidement 
possible l'adoption de mesures 
pratiques a eette fin, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

3 

innerhalb em und desselben 
Staates, stören kann; 

IN DER üBERZEUGUNG, 
daß das Bestehen von rassischen 
Schranken mit den Idealen jeder 
menschlichen Gesellschaft unver
einbarist; 

BEUNRUHIGT . durch die 
Anzeichen rassischer Diskrimi
nierung, die in einigen Gebieten 
der Welt immer noch. bestehen, 
und über die Politik von Regie
rungen, die :sieh auf raiSsische 
üherlegenheit oder Rassenhaß 
gründet, wie die Politik der 
A par t h eid, der Segregation 
oder der Rassentrennung; 

ENTSCHLOSSEN, alle not
wendigen Maßnahmen zu tref
fen, um rassische Diskriminie
rung in allen ihren Formen und 
Anzeichen rasch zu beseitigen, 
sowie . rassenpdlitische Lehren 
und Praktiken zu verhindern 
und zu bekämpfen, um das Ver
ständnis zwischen den Rassen zu 
fördern und eine internationale 
Gemeinschaft aufzulbauen, die 
frei von allen Formen rassischer 
Segregation und Diskriminie
rung ist; 

EINGEDENK des überein
kommens iiber Diskriminierung 
in Beschäftigung und Beruf, das 
1958 von der Internationalen 
Arbeitsorganisation ' angenom
men worden ist, und des über
einkommens zur Bekämpfung 
der Diskriminierung auf dem 
Gebiet des Unterrichts, das 1960 
von der Organisation der Ver
einten ,Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur ange
nommen worden ist; 

VON DEM WUNSCHE GE
LEITET, die \n der Erklärung 
der Vereinten Nationen über 
die Beseitigung aller Formen 
rassischer Diskriminierung ent
haltenen Prinzipien zu verwirk
lichen und die möglichst rasche 
Annahme prakischer Maßnah
men zu diesem Zwecke sicherzu
stellen; 

Sind wie folgt üBEREINGE
KOMMEN: 

2 
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PART I 

ArticJe 1 

1. In this Convention, the 
term· "racial discrimination" 
shall mean any distinction, ex
chision, restriction or preference 
based on race, colour,descent, 
or national or ethnic origin 
which has. the purpose or effect 
of nullifying or impairing the 
recognition, enjoyment or exer
cise, on a equal footing, of 
human rights and fundamental 
freedoms in the political, eco
nomic, social, cultural or any 
ot'her field of public life. 

2. This Convention shall not 
apply tO distinctions, exclusions, 
restrictiöns or preferences made 
by aState Party to this Con
vention between citizens and 
non-citizens. 

3. Nothing in !his Conven
tion may be interpreted as 
affecting in any way the legal 
provisions of State Parties con
cerning nationality, citizenship 
or naturalization, provided that 
such provisions do not discnmi
nate against any particular 
nationaility. 

4. Special measures taken for 
the. sole purpose of securing 
adequate advancement of cer
tain racial or ethnic groups or 
individuaIs requiring such pro
tection as may be necessary in 
order tO ensure such groups or 
individuals equal enjoyment or 
exercise of human rights and 
fundamental freedoms shall not 
be deemed racial discrimination, 
provided, however,' that such 
measures do not, as a ·conse
quence, lead to the. mainte
nance of separate rights for 
different racial groups and that 
they shall not be continued 
after· the objectives for wnich 
they wer'e taken have been 
achieved. . 
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PREMIERE PARTIE 

ArticJe premier , 
'1. Dans Ia pr~sente Conven

tiOll:; l'expression «discrimina
tion raciale» vise toute distinc
tion, exclusion, restnctionou 
preference fondee· sur la race, 
la couleur, l'ascendance ou 
l'origine nationale ou ethnique, 
qui a pour but ou pouieffet de 
detruire oude compromettre 
la reconnaissance, la ,jouissance 
ou l'exercice, dans des condition~ 
d'egalite,des droits de l'homme 
etdes libertes fondamentales 
dans les clomaines politique, 
economique, social et culturel 
ou dans tout autre domaine de 
1a vie publique. 

2. La presente Convention ne 
s'applique pas aux distinctions, 
exclusions, restrictions ou pre
ferences et~blies par un Etat 
partie ,a la Convention selon 
qu'ils'agit de ses ressortissanrts 
Oll de non-ressortissants. 

3. Aucune disposition .de la 
presente Convention ne peut 
~tre interpretee comme affec2 
tant de quelque maniere que ce 
soit les dispositions legislatives 
des Etatspartiesa la Conven
tion concernant la nationalite, 
la citoyennete ou 1a naturalisa
tion, a condition que. ces dis
positions ne soient pas .discrimi
natoires a l'egard cl'une natio
nalite particuliere. 

4. Les mesures speciales prises 
a seule. fin d'assurer comme. il 
convient le progres. de certains 
groupes raciaux ouethniques 
ou d'individus ayant besoin de 
la protection qui peut ~tre 
necessaire pour leur garantir la 
jouissanceet l'exercice des 
droits de l'homme et des liber
tes 'fondamentales dans des con
ditions d'egalite ne' sont pas 
considerees comme des mesures 
dediscrimination raciale, a con
dition toutefois qu'elles n'aient 
pas pour effet 1e maintiende 
droits distincts pour des groupes 
raciaux differents et qu'elles ne 
soient pas maintenues en vigueur 
une fois atteints les objectifs 
auxquels elles repondaient. 

TEIL I 
Artikell 

(1) In diesem übereinkom
men bedeutet der Ausdruck 
"rassische Diskriminierung" jede 
sich auf Rasse, Hautfarbe, Ab
stammung oder nationale oder 
ethnische Herikunft gründende 
Unterscheidung, Ausschließung, 
Beschränkung 'oder Bevorzu
gung, die zum Ziel oder zur 
Folge hat, die Anel'kennung, den 
Genuß oder die Ausübung der 
Menschenrechte und Grundfrei
heiten in g'leichJberechtigter 
Weise im politischen, wirtschaft
lichen, sozialen, kulturellen oder 
jedem sonstigen Bereich des öf
fentlichen . Lebens. zu vereiteln 
oder zu heeinträchtigen. 

(2) Dieses übereinkommen 
findet keine Anwendung auf 
Unterscheidungen, Ausschlie
ßungen, Beschränkungen oder 
Bevorzugungen, die ein Ver
tragsstaat zwischen Bürgern und 
Nichtbürgern macht: 

(3) Keine Bestimmung dieses 
übereinkommens ist so auszu
legen, als herühre sie auf ir.gend
eine Weise die Rechtsvorschrif
ten der Vertragsstaaten über 
Staatsangehörigkeit, Staatsbür
gerschaft oder Einbürgerung, so
fern solme Vorschriften nicht 
Angehörige eines bestimmten 
Staates diskriminieren. 

(4) Besondere Maßnahmen; 
die einzig zum Zweck einer an
gemessenen Entwicklung gewis
ser schutzbedürftiger 'rassischer
oder ethnischer Gruppen oder 
Einzelpersonen getroffen wer
den, um ihnen den gleichen Ge
nuß oder die gleiche Ausübung 
der Menschenr.echte und Grund
freiheiten zu sichern, gelten 
nicht als rassische Diskriminie
rung, sofern solche Maßnahmen 
nicht die Aufrechterhaltung ge., 
trennter Rechte für verschiedene 
rassische Gruppen zur Folge 
haben und sofern sie nicht auf
rechterhalten werden, nachdem 
die Ziele, derentwegen sie ge
tröffen wurden, erreicht' wor.den 
sind. 
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Art~clc ~ 

1. States Parties eondemn 
racial diserimination and under
take to pursue by all appropri
ate means and without delay a 
policy of e1iminating raeial dis
erimination in all its forms and 
promoting understanding among 
al:l raees, and, to thH end: 

(a) Each State Party und er
takes to engage in no aet or 
praetice of radil diserimination 
against' persons, groups of per
sons or institutionsand to 
ensure that all public authori~ 
ties and pulblic institutions, 
national and loeal, shall' act in 
conformity with this obligation; 

eb) Each State Party under
takes 'not to sponsor, defend or 
support racial diserimination 
by any pe~ons or or,ganizations; 

(e) Each State Party shall t~ke 
effeetive measures to reView 
governmental, national and 
loeal polieies, and to amend, 
reseind or nullify any laws and 
regulations which have the 
effeet of ereating or perpetuat
ing raeial' diserimination wher
ever it exists; 

(d~ Each State Party shall 
prohlbit and bring to an end, 
by all appropriate means, in
cluding legislation as required 
by eircumstanees, raeial dis
erimination by any persons, 
group or organization; 

(e) Each State Partyunder
takes to encourage, where 
appropriate, integrationist multi
raeial organizatiQns aoo move
ments an'd other means of 
eliminating barriers' between 
ra ces, and to diseourage any
thing, which ten~fs- to strengthen 
raeial division., 
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Article 2 

1. Les Etats partieseqndam
nent Ia discrimination raciale et 
s'engagen.t a poursuivre par tous 
les moyens appropries et sans 
retard une politique tendant a 
eliniiner toute forme dedis
erimination raciale et a favori
ser l'entente entre toutes les 
races, et, a eette fin: 

a) Chaque Etat partie s'engage 
a lie se livrer a aueun aete ou 
pratique' de diserimination 
raciale eontre des, personnes, 
groupes de personnes OU, insti
tutions et a faire en sorte. que 
toutes les autorites publiques et 
institutions publiques, natio
nales et loeales, se eonforment 
a cette obligation; 

b) Chaque Etat partie s'engage 
a ne pas eneourager,defendre 
ou appuyer la diserimil].ation 
raei~le pratiquee par une per
sonne ou une organisation quel
eonque; 

e) Chaque Etat partie doit 
prendre des mesures effieaces 
pour revoir les politiques gou
vernementales nationales et loea
les et pour modifier, aibroger ou 
annuler toute loi et toute dis
posltlon reglementaire ayant 
pour effet ae ereer la diserimi
nation raeiale ou de la perpetuer 
Ja ou elle existe; 

d) ChaqueEtat partie doit, 
par tous les moyens appropries, 
y eompris, si les dreonstanees 
l'exigent, des mesures legisla
tives, interdire la diserimination 
raeiale pratiquee par des per~ 
sonnes, des' groupes ou des or
ganisations ety' mettre Bn; , 

e) Chaque Etat partie s~engage 
a favoriser, lecas echeant; les 
organisations et mouvements 
integrationnisies multiraciaux et 
autres moyens propres a cHimi
ner les barrieres entre les. raees, 
et a deeourager ee qui tenda 
renforeer la division raciale. 

S 

Artikd 2 

(1) Die Vertragsstaaten ver
urteilen die rassische Diskrimi
nierung und verpflichten, sich, 
mit allen geeigneten Mitteln 
und unverzüglimeine Politik 
der Beseitigung der. rassischen 
Diskriminierung in allen ihren 
Formen und Förderung des Ver
ständnisses unter allen Rassen zu 
ver:folgen; zu diesem, Zweck 

(a) verpflichtet sich jeder Yer
'tragsstaat, ,keiIl!e Ha·ndlung und, 
keine Praktik rassisCher J?iskri
minierung gegen Personen" Per
sonengruppen oder Einrichtun
gen zu unternehmen und simer
zustellen, daß alle öffentlichen 
Behörden und öffentlichen Ein
richtungen, gesamtstaatlicher 
und lokaler Art, im Einklang 
mit dieser Verpflichtung han
deln; 

Qb) verpflichtet sich jeder Ver
trags~taat, rassische Diskriminie
rung durch Personen oder', Or
ganisationen weder zu befür
wqrten noch zu sChützen oder 
zu unterstützen; 

(c) ergreift jeder Vertragsstaat 
wirksame Maßnahmen, um das 
Vorgehen seiner staatlich,en und 
örtlichen Behörden zu überprü
fen und aUe Gesetze und sonsti
gen Vorschriftim zu ändern, auf
zuheben oder für tin gültig zu 
erklären, die zur Folge haben, 
rassische Diskriminierung zu 
schaffen oder, wo immer sie auch 
besteht, fortzusetzen; 

(d) ve1"~ietet und beendigt 
jeder Vertragsstaat mit allen ge
eigneten Mitteln, einschließIich 
der durch die Umstände erfor
derlichen Gesetzgebung, rassische 
Diskriminierung durch Perso
nen; Gruppen oder Organisatio
nen; 

(e) verpflichtet sich jeder Ver
tragsstaat, die Rassenintegrie,. 
rung anstrebenden-Organisatio
nen und Bewegungen, die meh~ 
re re Rassen umfassen, sowie an
dere Mittel zur Beseitigung der 
Rassenschranken, wo dies zweck
mäßig ist, zu unterstützen und 
allem entgeg;enzuwirken, was die 
Trennung der Rassen vertiefen 
könnte. 
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2. States Parties sha11, when 
the circumstances so warrant, 
take, in the social, economic, 
cultural and other fields, special 
and concrete measures to ensure 
the ,'adequate development and 

,protection of certain racial 
groups or individuals belonging 
to them" fot ,the purpose of 
guaranteeing them the full :ind 
equal enjoymerit of human 
rights and fundamental free
doms: These measures shall in 
no case entail as a consequence 
the mainteriance of unequal or 
separate rights for different 
racial groups after the objec
tives for which they were 
taken have been achieved. 

Artic1e 3 

States ,Parties particularly 
condemn racial segregation and 
a par t h eid and undertake tO 
prevent, prohibit and eradicate 
all practices of this nature in 
territories under their juris
diction. 

Article 4 

States Parties condemn a11 
propaganda aod a11 organizations 
'which are oased on ideas ·or 

, theories of superiority of one 
race or group ofpersonsof one 
colour ,or ethnic origin, or 
which attempt to justify, or 
promote racial hatred and dis
crimination in any form, and 
undertake to adopt immediate 
and positive measures designed 
to eradicate a11 incitement to, 
or acts of, such discrimination 
and, to this end, with due re
gard to the principles embodied 
in the Universal Declaration of 
Human Rights iod the rights 
expressley set forth in article 5 
of this Convention, i nt e r 
a 1 i a: 
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2. Les EtatS, parties pren
dront, si les circonstances I'exi
gent, dans les' do~aines social, 
economique, culturelet autres, 
des mesuresspeciales et concre~ 
tes pour assurer comme il co.n
vient le developpement ou, la 
protection de certains groupes 
raciaux ou d'individus apparte
nant 1 ces ,groupesen vue' de 
leur garantir, dans des condi
tions d'egalite, le plein e,xercice 
des droits de l'homme ei: des 
libertes fondamentales. Ces 
mesures ne pourront eri aucun 
cas avoir pOllr effet le maintien 
de droits inegaux ou distincts 
pour les divers groupes raciaux, 
une fois atteints les objectifs 
auxquels elles repondaient. 

Article 3 

Les Etats parties condamnent 
specialement la segregation 
raciale et I' a par t h eid et 
s'engagent1 prevenir, 1 inter
dire et 1 eliminer sur lesterri
toires relevant de leur juridic
tion toutes les pratiques de 
,cette nature. 

Article 4 

(2) Wenn 'die' Unlstände es er
fordern, ergreifen die Vertrags
staaten auf sozialem, wirtschaft
lichem, kulturellem und sonsti
gem Gebiet 'besondere und ikon
krete Maßnahmen, um die an
gemessene Entwicklullg und an
gemessenen Schutz gewisser 
rassischer Gruppen oder ihnen 
angehörender Einzelpersonen 
sicherzustel'len, damit ihnen der 
volle und gleiche Genuß der 
Menschenrechte gewährIeistet 
ist. Diese Maßnahmen dürfen in 
keinem F:iIle die Aufrechterhai
tung ungleicher oder getrennter 
Rechte für verschiedene rassische 
Gruppen zur Folge haben, nach-. 
dem die Ziele, derentwegen sie 
getroffen wurden, erreicht wor
den sind. 

Artikel 3 

Die Vertragsstaaten verurtei
len insbesondere die rassische 
Segregation und die A par t
h eid und verpflichten sich, 
alle derartigen Praktiken in 
ihren Hoheitsgebieten' zu ver
hindern, .zu ,vet1bieten und zu 
beseitigen. 

Artikel 4 

Les Etats parties condamnent I Die Vertragss'taaten verurtei
toute propagande et touteS or- lIen jegliche Propa.ganda und aLle 
ganisations qui s'inspirent d'idees Organisationen, die auf Ideen 
ou de theories fonMes sur la oder Theorien von der über
superiorite d'une race ou d'un legenheit einer Rasse oder Per
groupe de personnes d'une cer- sonengruppe einer Hautfar:be 
taine couleur ou d'une certaine oder ethnischen Herkunft be
origine ethnique, ou qui pre- ruhen oder die versuchen, ir
tendent justifier ou encourager gendeine Form von Rassenhaß 
toute forme de haine et de di:s~ und Diskriminierung zu recht
crimination raciales,. ils s'enga- fertigen oder zu fördern; sie 
gent 1 adopter immediatement verpflichten sich, sofortige und 
des mesures positives destinees positive Maßnahmen zu treffen, 
1 eliminer toute incitation 1 une um ~edes Aufreizen zu einer 501-

telle discrimination, ou tous chen Diskriminierung oder 
actes de discrimination" et, 1 Handlungen dieser Art zu be
ce~te . fin, tenant compte d~s seitigen; zu diesem Zwecke ver
pnncl'pes f0';llules dans la ~e- pflichten sich die Vertragsstaaten 
claratlonumverse11e des. dr01ts unter gebührender Beachtung 
de l'hommeetdes d~o1t~ ex- der in der A'1lgemeinen Erklä
pressement enonces 1 I a~tlcle. 5 rung der' Menschenrechteent
de la presente ConventlOn, 11s haltenen Grundsätze und der in 
s'engagent notamment: Artikel 5 dieses übereinkom-

mens ausdrücklich niedergeleg
ten Rechte unter anderem, 
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(a) Shalldecla:re an offence 
punishable by Iaw all, dissemi
n~tion of ideas basea onracial 
superiority or hatred, incite
ment to racial discrimination, 
as weIl as all acts of violence or 
incitement to sum acts, against 
any race or group of persons 
of another colou! or ethnic 
origin, and also the provision 
ofany assistance ~o racist 
activities, including the financing 
thereof; 

(b) Sha11 declare illegal and 
prohilbit organizations, and also 
organize'd and a11 other propa
ganda activities, which promote 
and incite racial discrimination, 
and shall recognize participation 
in such organizations or activ
ities as an offence punishable 
by law; 

(c) Shall not permit public 
authorities or public institu
tions, national or local, to pro
mote or incite racial discrimi
nation. 

Article 5 

In compliance with the 
fundamental obligations laid 
down inarticle 2 of this Con
vention, States Parties unaer
take to prohlbit aoo to elimi
nate racial discrimination in a11 
its forms and to guarantee the 
right oIf everyone, without dis
tinction as to race, colour, or 
national or ethnic origin, to 
equality before the law, notably 
in the enjoyment of the folIow-
ing rights: ' 

35 der Beilagen 

a) A declarer delits punissables 
par la loi toute diffusion d'idks 
fondees sur la superiorite ou la 
haine raci~le, toute incitation a 
ladiscr,imination raciale,' ainsi 
que tous acteS de violen ce, ou 
provocation ,a de tels actes, 
diriges contre toute race ou tout 
groupe de personnes d'une autre 
'couleur ou d'une autre origine 
ethnique, de m~meque toute 
assistance apporteea des activi
tes racistes, y compris leur finari
'cement; 

b) A declarer illegales et a 
interdire les organisations ainsi 
que les activites de propagande 
organisee ,et tout autre type 
d'activite de propagande qui 
incitent :a la discrimination 
raciale et qui l'encouragent et 
a declarer delit punissable par 
laioi la participation .a ces or
ganisations ou a ces activites; 

c) A ne pas permettre aux 
autorites pulbliques ni aux insti
tutions publiques, nationales ou 
locales, ,d'i:nciter ala discrimi
nation raciale ou de Pencoura
ger. 

Artic1e 5 

Conformement aux obliga
tions fondamentales enoncees a 
l'artic1e 2 de la presente Con
vention, les Etats parties s'en
gagent a interdire et a eliminer 
la discrimination raciale sous 
toutes ses formes et a garantir 
le droit de chacun a l'egalite 
devant la loi sans distinction de 
race, de couleur ou d'origine 
nationale ou ethnique, notam
ment dans la jouissance des 
droits suivants: 

7 

(a) jede Vellbreitung YOn 

Ideen, die sich auf die über
legenheit einer Rasse oder den 
Rassenhaß gründen, jedes Auf
reizen zur rassischen Diskrimi -
nierung sowie aUe Gewaltakte 
oder jegliche AuJreizung dazu 
gegen irgendeine Rasse ,oder 
Gruppe von Personen anderer 
Hautfarbe oder etJhnischer Her~ 
kunft sowie jegliche Unterstüt
zung rassistischer, Betätigung, 
einschließlich ihrer Finanzierung, 
zu einer nach dem Gesetz straf
baren Handlung zu erklären; ., 

(h) Organisationen und auch 
organisierte oder sonstige Pro
pagandatätigkeit, die die rassi
sche Diskriminierung fördern 
und dazu aufreizen, für unge
setzlich zu erlklären und zu ver
bieten und die Beteiligung an 
solchen Organisationen oder 
Tätigkeiten als eine nach dem 
Gesetz stra:fhare Handlung an
zuerkennen; 

Cc) nicht zuzulassen, daß öf
fentliche Behörden oder Einrich
tungen gesamtstaatlicher oder 
lokaler Art die rassische Diskri
minierung fördern oder dazu 
aufreizen. 

ArtikelS 

,In übereinstimmung mit den 
in Artikel 2 'dieses übereinkom
mens' . niedergelegten grund
legenden VeIipflich~ungeJ1' wer
den die Vertragsstaateri ras
sische Diskriminierung in al[en 
ihren Formen verbieten und be
seitigen und j'edermal1lll . ohne 
Untersch'ied der Rasse; der 
Hautfarbe, des nationalen Ur
sprungs oder der ethnischen 
Herkunft das Recht auf Gleich
heit vor aem Gesetz, insbeson
dere hin~ichtlich ,des Genusses 
folgen!der Rechte, gewährleisten: 

(a) The right to equal treat- a) Droit a untraitement egal (a) .das Recht auf Gleich-
ment before the tribunals and devant les tribunaux et tout behandlung vor den Gerichten 
all other organs administering autre organeadministrant la und. adIen anderen Organen der 
justice; justice; Rechtspflege; 

(1)) The right to security of b) Droita la sarete de la per- (b)a~ Recht auf Sicherheit 
person and protection by the sonne et a la protection de l'Etat der Person un1d auf staatlichen 
State against violerice or bodily contre les voies de fait ou les ·Schutz gegen Gewalttätigkeit 
harm, whether in1licted bysevices de la part,. soit de fonc- oder Körperverletzung, gleich 

3 
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government officials or by any tionnaires du gouvernement, 
individual, group or institution; soit lde tout i'ndrvidu, ,groupe ou 

institution; 

(c) Poli1Jical r~ghts, in pa:rtic
ullar 'the rightsto participate in 
elections - to vote and to 
staoo for election - on the 
basis of universal and equal 
suffrage, to take part in the 
Government as weIl as in the 
conduct of public affairs at any 
level and tohave equal access 
to public service; 

(cl) Other civil rights, in 
particular: 

(~) The right to freedom 
of movement and resi
den.ce within the border 
of the State; 

(ii) The right to leave any 
country, including one's 
own, and to return to 
one's country; 

(iii) The right to nationality; 

(iv) Tbe right to marriage 
andchoice of spouse; 

(v) Tbe right to own prop
erty aloneas weIl as in 
association with others; 

(vi) Tbe right to inherit; 
(vii) Tbe right to freedom of 

thought, conscience and 
religion; 

(viii) Tbe right to freedom of 
opinion and expression; 

(ix) Tbe right to freedorn of 
peaceful assembly and 
association; 

(e) 'Economic, social and cuI~ 
tural rights, in particular: 

(i~ Tbe rights to work, to 
(ree choice of employ
ment, to just and 
favourable c;onditioll5 of 
work, . to proteetion 
against unemployment, 
to equal pay for equal 
work, to just and 
favourahle 'remunera
tion; 

c) Droits politiques, notam
ment droit de participer aux 
elections ~ de voter et d'~tre 
.candidat - selQn le systeme du 
suffrage universeI et egal, droit 
de prendre part au gouverne
ment ainsi qu'a la d'irection des 
affaires publiques, 'a tous les 
echelons, et ,droit d'acceder, 
dans des conditions d'egalite, 
aux fORctions puhliques; 

d) Autres droits civ'ils, notam
ment: 

i) Droit de circuler libre
ment et de choisir sa 
residence a I'interieur 
d'un Etat; 

ii) Droit de quitter tout 
pays, y compris lesien, 
et de revenir dans son 
pays; 

iii) Droit a une nationalite; 

iv) Droit de se marier et 
de choisir son conjoint; 

v) Droit de toute personne, 
aussi bien seule qu'en 
association, a la pro
priete; 

vi) Droit d'heriter; 
vii) Droit a la liberte de 

pensee, deconscience et 
de religion; 

viii) Droit 'a la liherte 
d'opinion et d'expres
sion; 

ix) Droit a la liberte de 
reunion et d'association 
pacifiques; 

e) Droits economiques, sociaux 
et culturels, notamment: 

i) Droits au travail, au 
libre choix de son tra
vail, ,a des conditions 
equitables et satisfaisan
tes de travail, a la pro
tection contre le ch6-
mage, ,a un salaire egal 
':pour un travail egal, a 
une· remuneration equi
table et satisfalsante; 

ob sie von öffentlichen Bedien
steten oder von irgendeiner 
Einzelperson, Gruppe oder Ein
richtung verübt werden; 

(c) die politischen Rechte, ins
besondere das aktive und pas
sive Wah:lre'cht auf der Grund
l<1ge allgemeiner und gleicher 
Wahlen, das Recht 'auf Beteili
gung an der Regierung und an 
der Führung öffentlicher Ange
legenheitenauf jeder Ebene 
sowie das Recht auf gleichbe
rechtigten Zutritt zum öffent
lichen Dienst; 

(d) andere bürgedich'e Rechte, 
insbesondere 

(i) das Recht auf Freizügig
keit und freie Wahl des 
Aufenthaltsortes inner
halb der Staatsgrenzen, 

(ii) Idas Recht, jedes Land 
einschließlich ,des eigenen 
zu verlassen und in sein 
Land zurückzukehren; 

(iii) dJas Recht auf Staa ts
angehörigkeit; 

(iv) das Recht, zu heiraten 
und seinen Ehepartne'r 
zu wählen; 

(v) das Recht auf Eigentum, 
allein oder in Gemein
schaft mit anderen; 

(vi) das Recht zu erben; 
(vii) das Recht auf Gedan

ken-, Gewissens- und 
Religionsfreiheit; 

(viii) -das Recht auf Meinungs
freiheit und freie Mei
nungsäußerung; 

(ix) das Recht, sich friedlich 
zu versammeln und 
friedliche Vereinigungen 
zu bilden; 

(e) wirtschaftliche, soziale und 
ku:1turelle Rechte, insbesondere 

(i) ~as Recht auf Arbeit, 
auf freie Berufswahl, auf 
gerechte und befriedi
.gende Arbeitsbedingun
gen, Schutz gegen Ar
beitslosigkeit, auf glei
chen Lohn für gleiche 
Arbeit, auf ger,echte und 

.befriedigende· Entloh
,rtung; 
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(ii) The right to form and 
join trade unions; 

(iii,)· The right to housing; 
(iv) Tbe . right to publie 

health, medieal care, 
social security and so
eial services; 

(v) The right to education 
and training; 

(vi) The right to equal 
participation in cultural 
activities; 

(f) The right of access to any 
place or ,service intended for 
use by the generall public, such 
as transport, hotels, restaurants, 
cafes, theatres and parks. 

Article 6 

States Parties shall ass ure to 
everyone within their juris
dietion effective· protection and 
rernedies, through the compe
tent national tribunals and 
other State institutions, against 
any acts of racial discrimination 
which violate hi'S human rights 
and fundamental freedoms con
trary to this COIllVention, as 
weil as the right to seek from 
such tribunals just and adequate 
reparation or satis·faction for 
any damag~ suffered as a result 
oLsuch discrimination. 

Article 7 

States Parties und'ertake to 
adopt immediate. and effective 
measures, particularly in the 
fields of teaching, education, 
cultureand information, with 
a view to comlbating prejudices 
which lead to racialdiscrimi
nation ailid to promoting under
standing, tolerance and friend
sh~p among nations and ra ci al 
or ethnical groups, as weIl as 
to prop~gating the purposes and 
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ii) Droitde fonder des 
syndicats et de s'affilier 
a des syndicats; 

iii) Droit au logement; 
iv) Droita la sante, aux 

soins medicaux, a la 
securite sociale et aux 
servIces sociaux; 

v) Droit :a l'education et a 
la formation profession
nelle; 

vi) Droit de prendre part, 
dans des conditions 
d'egalite, ·aux activites 
culturelles; . 

f) Droit d'acces a tous lieux 
et services destines a l'usage du 
public, tels que moyens de trans
port, h6tels, reStaurants, cafes, 
speetacles et parcs. 

Article 6 

9 

(ii) das Remt, Gewerkschaf
ten zu bilden und ihnen 
beizutreten, . 

(iii) das Recht auf Wohnung; 
(iv) das Recht a~f öffent

>lichen Gesundheits
schutz,auf ä~zt'liche 
Betreuung, soziale 
Sicherheit uml Sozial
leistungen; 

(v) das Recht auf Erzie
hung und Ausbildung; 

(vi) das Recht auf gleichbe
rechtig.te Teilnahme an 
kulturellen Tätigkeiten. 

.- Cf) dias Recht, jeden Ort zu 
betr~en oder jede Dienstlei
stung in Anspruch zu nehmen, 
die für den al:Igemeinen öffent~ 
lichen Gebrauch bestimmt sind, 
wie Verkehrsmittel, Hotels, 
Gaststätten, Kaffeehäus,er, Thea
ter unld Parks. 

Artikel 6 

Les Etats parties assureront a Die Vertragsstaaten sichern 
toute personne soumise a leur jedermann in ihrem Hoheits
juridiction une protection et !bereich wirksamen Schutz und 
une voie de recours effectives, wirksame Rechtsbehdfe durch 
devant les tr~bunaux nationaux die zuständigen nationalen Ge
et autres orgamsmes d'Etat! richte un!d sonstigen staatlichen 
competents, contre tous actes Einrichtungen gegen alle Hand
de discrimination raciale qui, lungen der rassischen Diskrimi
contrairement a la presente nierung zu, welche seine Men
Convention, violeraieni; ses schenrechte und Grun'dfreiheitet:l 
droits individuels et ses libertes im Widerspruch zu diesem 
fondamentales, ainsi que le droit übereinkommen verletzen, ' 
de demander aces tribunaux sowie 'das Recht, vor diesen Ge
sati~faction ou reparation juste richten ,gerechte und angern es
,et ,adequa~e pou~ tout domrnage sene Entschädigung oder Ge
dont elle pourrait ,hre victime ,nugtuung fül!' jeden als Folge 
par suite d'une telle discrimi- einer soIchen Diskriminierung 
nation. erlittenen Schaden zu begehren. 

Article 7 

Les. Etats parties s'engagent a 
prendre des mesures immediates 
et efficaces, notamment dans les 
domaines de l'enseignement, de 
l'education, de la culture et de 
I'information, pour lutter contre 
les prejuges conduisant a Ia dis
crimination raciale et favoriser 
la comprehension, Ia tolerance 
etl'amitie entre . nations et 
groupes raciaux· ou 'ethniques, 
ainsi que pourpromouvoir les 

Artikel 7 

Die Vertragsstaaten verpflich
ten 'sich, sofortige und wirk
same Maßnahmen, insbesondere 
auf dem Gebiet des Unterrichts, 
der Erziehung, ,der Kultur und 
der Information, zutreffen, um 
Voruroei1e zu bekämpfen, die zu 
rassischer Diskriminierung füh
ren, um Verstärudnis, Toleranz 
und Freundschaft zwilichen den 
Völkern und rassischen oder 
ethnischen Gruppen zu fördern, 
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princ~ples of the Charter of the 
United Nations; the Universal 
Declaration of Human Rights, 
the Uni ted Nations Declaration 
on the Elimination of All Forms 
of Racial . Discriinination, and 
this Convention. 

PART II 

Article,8 

1. The~e shallibe estahlished a 
Committee on the Elimination 
of Racial DiscriminJation (here
inifter referred to as the Com
mittee) consisting of eighteen 
experts of high moral standing 
and ac:knowledged impartiality 
elected by States Parties from 
theirnationals, who shall serve 
in thdr personal capacity, con
sideration being given to equi
table geographical distribution 
and to the representation of the 
different fonns of chrilization as 
weH as of the principal legal 
systems. 

2. The members of the Com
mittee shall be elected by secret 
ballot from a !ist of persons 
riominated by the States Parties. 
Each State Party may nominate 
one perso'n from among its own 
nationails. 
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buts et principes de la Charte 
des Nations Unies, de la Decla
ration universelle des droits de 
l'homme. de la Declaration des 
Nations Unies sur l'elimination 
de toutes les formes de dis
äimination raciale etde la pre
sente Convention. 

DEUXIEMEP ARTIE 

Article 8 

1.' 11 est constitue un Corni te 
!p0ur l'elimination de la dis
crimination raciale (ci-apres 
denomme le Comite) compose 
de dix-'huit experts connus 
pour leur haute moralite et leur 
ämpartialite, qui sont elus par 
Jes Etats parties parmi leurs 
'Iressortissants et qui siegent a 
titre individuel, compte tenu 
d'une repartition geögraphique 
,equita!ble et de 1a representation 
des differentes formes de civili
sation ainsi que des principaux 
systemes juridiques. 

2.Les memlbres du Comjte 
sont elus· au 'scrutin secret sur 
une liste de ca.ndidats designes 
par les' Etats parties. Chaque 
Etat partie peutdesigner un 
candidat choisi parmi ses ressor
tissants. 

3. The initial election shaU be 3. La premiere election aura 
held six months after the date lieu six mois apres la date de 
of the entry into force of this l'entree en vigueur de la pre
Convention. At' least three :sente Convention.Trois mois 
months before the ,date of each au mO ins avant la date de chaque 
election the Secretary-General election, le Secretaire general de 
of the United Nations shallI'Organisation des Nations 
address a letter to the States Unies enrvoie une lettre aux 
Parties inviting them to submit Etats parties. pour les inviter a 
their nominations within two. presenter leurs candidatures 
monrhs. The secretary-General dans un delai de deux mois. Le 
shall prepare a list in alphabeti- Secretaire general' dresse une 
calorder of all persons thus liste par ordre a1pha:betique de 
nominated, indicating the St:i.tes tous les candidats ainsi designes, 
Parties which have nominated avec indication des Etats parties 
them, and shaU submit it to the Rui les ont designes, et la' com-: 
States Parties. . munique aux Etats ,parties. 

4. Elections· of the members 4. Les memhres du Comite 
of the Committee shaU be held sont elus au cours d'une reunion 
at a meeting of StatesParties des Etats parties convoquee par 

sowie, um die Grundsätze der 
Satzung der Vereinten Natio
ndn, der Allgemeinen El'klärung 
der Menschenrechte, der Erklä
rung der Vereinten Nationen 
über ,die Beseitigung aller For
men rassischer Diskriminierung 
un!d dieses übereinkommens zu 
verbreiten. 

TEIL II 

Artikel 8 

(1) Es wird ein Komitee für 
die Beseitigung der rassischen 
Diskriminierung (im folgenden 
"Komitee" genannt) errichtet, 
das aus achtzehn Experten von 
hohem sittlichem Ansehen und 
anerkannter Unparteilichkeit 
besteht, :die von den Vertrags
staaten unter ihren Staatsange-. 
hörigen ausgewäh'lt und im 
Komitee in persönlicher Eigen
schaft tätig werden, wobei auf 
eine gerechte geographis~e Ver
teilung und 'die Vertretung der 
verschiedenen Formen der Zivi
lisation sowie der hauptsäch-. 
lichen . Rechtssysteme Bed'olcht 
genommen wird. '. 

(2) Die Mitg'lieder des Komi
. tees weroen in· geheimer Wahl 
aus einer Liste von Personen 
gewählt, ,die von ,den Vertrags
stilaten benannt worden sind. 
Jeder Vertragsstaatkann einen 
seiner eigenen Staatsangehöri
gen benennen. 

(3) Die erste Wahl wird sechs 
Monate nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens abgehalten. 
Spätestens drei Monate vor 
jeder Wahl richtet der General
sekretär ·der Vereinten Nationen 
ein Schreiben an die Vertrags
staaten, in dem er sie einlädt, 
ihre Benennungen innerhalb 
zweier Monate vorzulegen. Der 
Generalsekretär steHt eine Liste 
auf, die in alphabetischer Reihen
folgeal1e so benannten Perso
nen UD!d die sie benennenden 
Vertragsstaaten enthält, und 
Unterbreitet diese Liste den 
Vertragsstaaten. 

(4) Die Wahlen. ,der Mitglie
der des Komitees werdenau~ 
einer Tagung der. Vertrags-
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convened ,by the Secretary-Gen- le Secretaire general au Siege de 
eral at Unitedi Nations Head- l'Organisationdes Nations 
quarters. At that meeting, for- Unies. A cette reunion, OU le 
which two-thirds of the States quorum est constitue par les 
Parties shall constitute a deux tiers des Etats parties, sont 
quorum, the persons elected' to elus membres du Comite les 
the Committee shall be those candidats qui obtiennent le plus 
nominees who obtain thelatgest .grand nombre de voix et la 
number of votes and an a:bso- majorite absolue des votes des 
lute majority of the yotes of representants' des Etats parties 
the representatives of States pnGsents et votants. 
Panies present and yotinß. 

5. (a) The. members. of the 5. a) Les membres du Coroite 
Committee shall be elected for so nt elus po ur quatre ans. 
a term of four yeacs. However, Toutefois, le mandat de neuf des 
the terms of nine of the mem- membres elus lors de la premiere 
bers elected at the first election election prertdra fin au bout de 
shall expire at the end of two deux ans; immediatement apres 
years; immediately after the la premiere election, le nom de 
first eIe.ction the names of these ces neuf mem:bres sera tire au 
nine memlbers shall be chosen 'sort par le President du Comite. 
by lot by the Chairman' of the . 
Committee. . . 

(1)) For the filling ofcasual 
vacancies, the State Party whose 
expert has ceased to function 
as a member of the Commi ttee 
shall appoint another expert 
from among itsnationals, sub
ject tO the . approv;ll of the 
O;>mmittee. 

- 6. St;tes Parties shall be re
sponsiJble for the expenses of the 
members of the Committee 
while. they are in performaoce 
of Committee duties. 

Article 9 

1. States Parties undertake to 
rubmit to the Secretary-Ge~eral 
of the United Nations, for con
sideration by the Committee, a 
report on the legislative, judi
cial, admini~trative or other 
measures which they have 
adopted and which give effect 
to the provisions of this Con
vention: 

(a) within öne year af~er the 
entryinto force of the Conven-' 
tion for the State concerned; 
and 

(b) thereafter every twoyears 
and whenever the Committee 
so requests. Tbe Committee may 
request further information 
from the States Parties. 

b) Pou~ remplir les vacances 
fortuites, l'Etat partie dont 
l'expert a cesse d',exercerses 
fonctions de membre du Comite 
nommera un autre expert parmi 
ses ressortissants, sous reserve de 
I'approbation du CoInite. 

6. Les Etats parties prennent 
a leur charge les depenses des 
memlbres du Corni te pour Ja 
periode ou ceux-ci s'acquittent 
de fonciions au Comite. 

Article 9 

1. Les Etats parties s'engagent 
a presenter au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Uni es, pour examen par le 
Comite, un rapport sur les 
mesures d'ordre legislatif, judi
ciaire, administratif ou autre 
qu'ils ont arl.'l~tees et qui don
nent effet aux dispositions de la 
presente ConJvention: 

a)dans un delal d'un an a 
compter de l'entree en vigueur 
de la Convention, pour chaque 
Etat interesseen ce qui le con
cerne et 

b) par 1a suite, tous lesdeux 
ans et en outre chaque fois que 
Ie Corni te en fera la demande. 
Le Comite peut' demander des 
renseignements compIementaires 
aux Etats' pariies. . . 
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staaten abgehalten, die vom 
Genera1sekretär am Sitz der 
Vereinten Nationen anberaumt 
wirid. Auf dieser Tagung, auf 
welcher zwei Drittel der Ver
tragsstaaten ein Quorum bil
den, gelten jene Kandidaten als 
in das Komitee gewählt, die die 
höchste Zah] an Stimmen un'd 
die absolute Stimmenmehrheit 
Ider anwesenden und albstimmen
,den Vertreter der Yertragsstaa-
ten erlangen. . 

(5) (a) Die Mitglieder des 
Komitees werden für vier Jahre 
gewählt. Jedoch läuft die Amts
zeit von neun bei der ersten 
Wahl gewählten Mitgliedern 
nach zwei Jahren ab;unmittel
bar nach der ersteIl/ Wahl wer
den die Namen dieser neun Mit
glieder vom Vorsitzenden des 
Komitees 'dUrch ,das Los be
stimmt. 

(Ib) Um unerwartete Vakan
zen auszufüllen,' ernennt der 
Vertl'agsstaat, dessen Experte 
auFgehört ,hat, Mitglied des 
Komitees zu sein, vorbehaltlich 
,der Zustimmung des Komitees 
einen anderen Experten aus dem 
Kreis seiner Staatsangehörigen. 

(6)' Die Vertragsstaaten kom
men ·.für die Ausgaben der Mit
glieder des Komitees auf, solange 
sie Komiteeaufgaben wahrneh
men. 

Artikel 9 

(1) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, ,dem GeneraI
sekretär der Vereinten Nationen 
zur Beratung durch das Komi
tee einen Beridtt über die zur 
Durchführung dieses überein
kommens getroffenen Gesetz
gebungs-, Gerichts'-, Verwal
tungs- oder sonstigen Maßnah
men vorzulegen, und zwar 

(a) innerha1b eines Jahres 
nach Inkrafttreten des überein~ 
kommens für den betreffenden' 
Staat und 

'(Ib) d'anach alle zwei Jahre 
und wann immer es das Komi-' 
tee verlangt. Das Komitee kann 
von dien Vertragsstaaten weitere 
Auskünfte verlangen. . 
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2. The Committee shaU re
port annually, t'hro.ugh the 
Secretary-Generai, .to. the Gen
eral Assemblly of the United 
Natio.ns o.n its activities and 
may m3Jke ~uggescions and gen
eral reco.mmandatio.n based o.n 
the examinatio.n o.f the repo.rts 
and info.rmatio.n received fro.m 
the Sta tes Parties. Such sugges
tio.ns and general reco.mmen
datio.ns shall 'be repo.rted to. the 
General Assemlbly together with 
co.mments j if::my, fro.m Sta·tes 
Parties. 

Ar.ticle 10 

1. The Committee shall ado.pt 
its o.wn. rules o.f pro.cedure. 

2. The Co.mmittee shall elect 
its o.fficers fo.r a term o.f tWo. 
years. 

3. The secretariat o.f the Co.m
mittee shall be pro.vided hy the 
Secretary-General o.f the United 
Natio.ns. 

4. The meetings o.f the Co.m
mittee shall no.rmally be held 
at United Natio.ns Headquar
ters. 

Artide 11 

1. If aState Party co.nsiders 
that ano.ther State Party is no.t 
giving effect to. the pro.visions 
of this Co.nvencio.n, it may bring 
the matter to. the attentio.n o.f 
the Co.mmittee. The Co.mmittee 
shaU then transmit the co.m
municatio.n to. the State Party 
concerned. Within three mo.nths, 
the receiving State shall submit 
to. the Co.mmittee written ex
planatio.ns o.r statements clari
fyingthe matter and the rern
edy, if any, that may have been 
taken by that State. 

2. If the matter is no.t ad
justed to. the satisfactio.n o.f 
bo.th parties, either by bilateral 

'negotiations o.r by any o.ther 
pro.cedure o.pen to. them, within 
six mo.nths after the receipt by 
the receiving State of the initial 
co.mmunicatio.n, either State 
shall have the right to. refer the 
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2. Le Co.mite so.umet chaque 
annee a l' Assemblee generale de 
l'Organisation des Natio.ns Unies, 
par l'intermediaire du Secretaire 
,general, un rapPo.rt sur ses ac ti
vites et peut faire des sugges
tions et des reco.mmandatio.ns 
d'o.rdregeneral fo.ndees sur 
l'examen des rapPo.rts et d·es 
renseignements reyus des Etats 
parties. Il Po.rte ces suggestions 
etreco.mmandatio.ns d'ordre 
general a la connaissance de 
I' AssemMee generale avec, le cas 
echeant, les o.bservatio.ns des 
Etats parties. 

Article 10 

1. Le Co.mite ado.Pte so.n 
reglement interieur. 

2. Le Co.mite elit so.n bureau 
pourune perio.de de deux ans. 

3. Le Secretaire general de 
l'Organisatio.n des Natio.ns Unies 
assure le secretariat du Co.mite. 

4. Le Co.~ite tient no.rmale
ment ses reunio.ns au Siege de 
l'Organisatio.n des Natio.ns 
Unies. 

Article 11 

1. Si un Etat partie estime 
qu'un autre Etat egalement 
partie n'applique pas les dis
Po.sitions de la presente Co.nven
tio.n, il peut appeler l'attentio.n 
du Comite sur la questio.n. Le 
Comite transmet alo.rs la co.m
municatio.n a. ~'Etat partie in
teresse. Dans un delai de tro.is 
mo.is, I'Etat destinataire so.umet 
au Co.mite Ides explicatio.ns o.U 
declaratio.ns ecrites eclaircissant 
la questio.n et indiquant, k ~as 
echeant, les mesures qui peuvent 
avo.ir ete prises par ledit Etat 
Po.ur remedier a 1a situation. 

2. Si, dans un delai de six 
mois a co.mpter de la date d~ 
receptio.n de la communicatio.n 
o.riginale par l'Etat destinataire, 
la questio.n n'est pas regIee a la 
s·atisfaction des deux Etats, par 
vo.ie de nego.ciatio.ns bilaterales 
o.U par to.ute autrepro.cedure 
qui serait a leur disPo.sitio.n, l'un 

(2) Das Ko.mitee berichtet der 
Generalversammlung der Ver
einten Natio.nen jähclich durch 
den Generalsekretär über seine 
Tätigkeiten un.d kann auf Grund. 
~er Prüfung der vo.n den Ver
tragsstaaten erhaltenen Berichte 
und Auskünfte V o.rschläge und 
allg!emeine Empfeh:lungen erstat
ten. Solche Vorschläge und al,l
gemeine Empfehlungen werden 
der Generalversammlung zu
sammen mit aJ!Ilfäl1igen Stellung
nahmen der Vertragsstaaten zur 
Kenntnis gebracht. 

Artikel 10 

(1) Das Komitee gibt sich 
seine Geschäftso.rdnung. 

(2) Das Komitee wählt seine 
Funktio.näre für einen Zeitraum 
von zwei Jahren. 

(3) Das Sekretariat des Komi
tees .wird vom Gener:lilsekretär 
der Vereinten Nationen gestellt. 

(4) Die Sitzungen ,des Ko.mi
tees werden gewöhnlich am Sitz 
der Vereinten Nationen abge
halten. 

Artikel 11 

(1) Ist einVertragsstaat der 
Ansicht, daß ein anderer Ver
tragsstaat ,die Bestimmungen 
dieses übereinkommens nicht 
durchführt, kann er die Ange
regenheit dem Ko.tpitee zur 
Kenntnis bringen. Das Ko.mitee 
leitet dann· dern betreff,etrden 
Vertragsstaat die Mitteilung zu. 
Innerha'lb von drei Monaten 
unterbreitet der Empfänger
staat dem Ko.mitee schriftliche 
Erläuterungen oder Stellung
nahmen, welche die Angelegen
heit aufklären und Aufschluß 
ruber an~mfans vo.n diesem Staat 
geschaffene AlbhiJfen geben. 

(2) Wird· die Angelegenheit 
nicht innerhalb VOn sechs Mona
ten nach dem Empfang der 
ersten Mitteilung durch ,den 
Empfängerstaat"durch zweisei
tige Verhandhmgen o.der irgend
ein anlderes ihnen offenstehen
,des Verfahren zur Zufrieden
heit beider Parteien beigelegt, 
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matter again to the Committee 
by notifying the Committee and 
also the other State. 

3. The Committee shall deal 
with a matter referred to it in 
accordance with paragraph 2 of 
this article after it has ascer
tained that a11 availahle dömes
tic remedies have been invoked 
and exhausted in the case, in 
conformity with the generally 
recognized prindples of inter
national law. This shall not be 
the rule where the application 
of the remedies is uIireasonably 
prolonged. 

4. In any matter referred to 
it, the Committee·· may call 
upon the States Parties con
cerned to supply any other re,l
evant information. 

5. When any. matter arising 
out of this article is being con
sidered hy the Committee, the 
States Partiesconcerned shall 
be entitled to send a represen
tative tO take part in the pro
ceedings of the Committee, 
without voting rights, while 
the matter is under considera
tion. 

Article 12 

1. (a) After the Committee 
has obtained arid collated a11 
the information it deerns 
necessary, the Chairman shall 
appoint an a d hoc Concilia -. 
tion Commission (hereinafter 
referred tO as the Commission) 
comprising five persons who 
may or may not be members 
of the Committee. The mem
bers of the Commission shall 
be appointed with thc unan
imous consent of the parties 
tO the dispute, and its good 
offices shall be made available 
to the States concerned with a 
view to an am.icable solution of 
the matter on the basis of 
respect for this Convention. 
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comme l'autre auront le droit 
de la soumettre a nouveau au 
Comite en adressant une noti
ficationau Comite ainsi qu'a 
l'autre Etat interesse. 

3. Le Comite ne peut connai
tred'une affaire qui lui est 
soumise comormement au para
graphe 2 du present article 
qu'apres s'~tre assure que tous 
les recours internes disponibles 
ont ete utilises ou epuises, con
formement aux principes de 
droit international .generalement 
reconnus. Cette regle ne s'appli
que pas si les procMures de 
recoursexcedent des delaii; rai
sonnables. 

4. Dans toute affaire qui lui 
est soumis,e, le Comite peut de
mander aux Etats parties en 
presence de lui fournir tout 
renseignement complementaire 
pertinent. 

5. Lorsque 1e Corni te examine 
une question en application du 
present article, les Etats parties 
interesses .ont le droit de de
signer un representant qui 
participera 'sans droit de vote 
aux travaux du Comite pendant 
toute laduree ,des debats. 

Article 12 

1. a) Une fois que le Comite 
a obtenu e,t depouitle tous les 
renseignements qu'il juge ne
cessaires, le President designe 
une Commission de conciliation 
a d hoc (ci~apres denommee 
la ,Comrnission) composee de 
cinq personnes qui peuvent ou 
non '~tre membres du Comite. 
Les membi:es 'en sont designes 
avec l'a'Ssentiment entier et 
unanime des parties au differend 
et la Commission met ses bons 
offices a la disposition des Etats 
interesses, afin de parvenir ,a une 
solution amiahle de 1a question, 
fondee sur le respect de 1a pre
sente Convention. 
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hat jeder der beiden Staaten das 
Recht, die Angelegenheit er
neut vor das Komitee 'zu brin
gen, indem er diesem und dem 
anderen Staat eine Notifikation 
zugehen läßt. 

(3) Das Komitee wird sich 
mit einer ihm gemäß· Absatz 2 
dieses Artikels unterbreiteten 
Angelegenheit befassen, nach
dem es sich vergewissert hat, 
daß i,n der Sache alle verfügba
ren innersta'atlichen Rechtsmit
tel in übereinstimmung mit 
den allgemein anerkannten 
Grundsätzen des Völkerrechts 
ergriffen wurden und erschöpft 
sind. Diese Rege~ ,gilt nicht, 
wenn die Rechtsmittelverfahren 
unangemessen lang hinausgezö
gert werden. 

(4) In jed'erdem Komitee 
unterbreiteten Angelegenheit 
kann dieses von den beteiligten 
Vertragsstaaten <die Beibrin
gung jeder sonstigel1 erhebli
chen Auskünfte verlangen. 

(5) Wird irgendeine Sache 
auf Grund dieses Artikels vom 
Komitee geprüft, so sind die 
beteiligten Vertragsstaaten be
rechtigt, einen Vertreter zu 
entsenden, ider während d:er 
Berat)lng dieser Sache ohne 
Stimmrecht am Verfahren vor 
dem Komitee teiinimmt. 

Artikel 12 

(1) (a) Nachdem das Komitee 
alle Informationen, !die es für 
notwendig erachtet" ·erhalten 
und geprüft hat, ernennt der 
Vorsitzende ·eine A d-h 0 c-Ver
gleichskommission (im folgen
den "Kommission" genannt), 
die aus fünf Personen besteht, 
welche Mitglieder des Komitees 
sein können, jedoch nicht sein 
müssen. Die Mitglieder der 
Kommission werden mit ein
helliger Zustimmung der Streit
pa~teien ernannt, und ihre gu
ten Dienste werdenden betei
ligten Staaten zur Verfügung 
gestellt, um die Same einer 
gütlichen Lösung auf der 
Grundlage der Achtung dieses 
Obereinkommenos . zuz.uführen. 
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eb) If the Stares parties to the 
dispute fail to reach agreement 
within three months on all or 
part of the composition of the 
Commission, the members of the 
Commission not agreed upon 
by the States parties to the dis
pute shall be elected by seeret 
ballot by a two-thirds majority 
vote of the Committee from 
among its own members. 

2. Tbe members of the Com
mission shaH serve in their per
sonal eap.1eity, Tbey shall not be 
nationals of the States panies 
to the disp~te or of a -State not 
Party' tO this Convention. 

3. Tbe Commission sha11 eleet 
ins own Chairman and adopt its 
own mIes of procedure. 

4. Tbe meetings of the Com
mission sha11 normally be held 
at United Nations Headquarters 
or at any other eonveriient plaee 
as determined by the Commis
S1On. 

5. The'seeretariat provided in 
aceordance with anicle 10, para
graph 3, of this Convention 
sha11 also service the Commis
sion whenever a dispute among 
States Panies brings the Com
mission into being. 

6. The States parties tO the 
dispute sha11 share equa11y a11 the 
expenses of the members of the 
Commission in accordance with 
estimates to be provided by the 
Secretary-General of the United 
Nations. . 

7. The Secretary-General sha11 
be empowered to pay the ex
penses of the members of the 
Commission, if necessary, before 
reimbursement by the States 
panies to the dispute in accor~
ance with paragraph 6 of thlS 
anicle. 

8. The information obtained 
and collated by the Committee 
shall be made available tO the 
COniinission, and the Commis
sion m~y call upon the States 
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b) Si les Etats parties au diffe
renld ne parviennent pas a une 
entente sur tout ou panie de la 
eomposition de la CommiS'Sion 
dans un delai de trois mois, ·les 
membres de la Commission qui 
n'ont pas l'assentiment des Etats 
parties au differend sont elus au 
serutin seeret parmi les membres 
du Comite, a la majorite des 
deux tiers des memJbres du 
Comite. 

2. Les membres de la Com
mission siegent a titre individuel. 
Ils ne doivent pas &tre ressor
tissants de l'undes Etats panies 
au differend ni d'un Etat qui 
n'est pas partie a la presente 
Convention. 

3. La Commission elit son 
President et aoopte son regle
ment interieur. 

4. La Commission tient nor
malement ses reunions ou Siege 
de l'Organisation 'des Nations 
Unies ou en tout autre li eu 
approprie que determinera la 
Commission. 

5. Lesecretariatprevu au 
paragraphe 3 de l'anicle 10 de 
la presente Convention pr&te 
egalement ses services a la Com
mission chaque fois qu'un diffe
rend entre des Etats parties 
entratne la constitution de la 
Commission. 

6. Toutes les depenses des 
membres de la Commission sont 
reparties egalement entre les· 
Etats parties au differend, sur la 
base d'un etat estimatif. etabli 
par le -Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

7. Le Secr.etaire ,general sera 
habilite, si besoin est,adefrayer 
les membres de la Commission 
de leurs depenses, avant que le 
remboursement en ait ete effec
tue par les Etats parties au diffe
rend conformement au para
graphe 6 du present article: . 

8. Les renseignements obtenus 
et ,depouillespar le Comite sont 
mis a la disposition de la Com
mission, 'et la Commission peut 
demander aux Etats interesses de 

(b) Gelangen die an dem 
Stlreitbetei1igten Staaten inner
halb von drei Monaten zu kei
ner Einigung über die voll
stänldige oder tJeilweise Zusam
mensetzung der KOiIIlmission, 
so werden die Mitglieder ,der 
Kommission, über die sich die 
an dem Streit het~iligten Staa
ten nicht einigen konnten, vom 
Komitee in geheimer Wahl mit 
Zwddrittelmehrheit aus seinen 
eigenen Mitgliedern gewählt. 

(2) Die Mitglieder der Kom
mission sind in persönlicher 
Eigenschaft tätig. Sie dürfen 
nicht Sta'atsanif;ehörige der am 
Streit ibetei'ligten Staaten oder 
eines Nichtvertragsstaates sein. 

{3) Die Kommission wählt 
ihren Vorsitzenden und gibt 
sich ihre Geschäftsordnung. 

(4) Die Sitzungen der Kom
mission werden gewöhnlich am 
Sitz der Vereinten Nationen 
oder an jedem anderen geeig
neten On a!bgeha1ten, der von 
der Kommission bestim~t 
wird. 

(5) Das gemäß Anikel 10 
kbsatz 3 vorgesehene Sekre" 
tariat steht QUch der Kommis
sion zur Verfügung, sobald ein 
Streitzwi,schen den Vertrags
staaten die Kommission ent
stehen läßt. 

(6) Die an dem Streitbetei
ligten Staaten tragen gemäß 
den vom Generalsekretär -der 
Vereinten Nationen zu erstat
tenden Voranschlägen zu glei
chen Teilen alle Ausgaben der . 
Mitglieder ,der Kommission. 

(7) Der Generalsekretär ist 
befugt, die Ausgaben der Mit
glieder lder Kommission erfor
derlichenfalls vor der Erstat
tung .der . Beträge durch die 
am Streit beteiligten Staaten 
gemäß Albsatz 6 dieses Artikels 
zu bez'ahlen. 

(8) Die vom Komitee einge
holten und geprüften Angaben 
werden . der Kommission zur 
Verfügung gesteIJ.it, die die be-
teiligten Staa~nzur Beibrin-
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eoncerned to supply any other lui, fournir tout renseignement gung jeder aooel"en erheblichen 
, relevant informition. eomplementaire pertinent. Angaben auffol"dern kann. 

Artic1e 13 

1. When the Commission has 
fuHy eonsidered the matter, it 
shall prepare and submit tO the 
Chairman of the Committee a 
report embodying its findings 
on all questions of fact relevant 
to the issue between the parties 
and containing such recommen
dations as it may think proper 

, for the, amicable solution of the 
dispute. ' 

2. The Chairman of the Com
mittee shall eommunicate the 
report of the Commission to 
each of. the States parties to the 
dispute. These States shall, 
within three months, inform 
the üh:iirman üf theCommittee 
whether or not they accept the 
recommendation:s contained in 
the report of the Commission. 

, 3. After the period provided 
for in paragraph 2 of this 
article, the Chairman of the 
Committee shall communicate 
'the report of the Commis si on 
and the declarations of the 
States Parties concerned to' the 
other States Parties to this Con
vention. 

Artic1e 14 

1. AState Party may at any 
time declare that it rec;:ognizes 
the eompetence of the Com
mittee to reeeive and consider 
eommunieations from indi
viduals or groups of individuals 
within its jurisdiction claiming 
to be vietims of a violation by 
that State Party of any of the 
rights set forth in trus Conven
tion. No eommunication shall 
be reeeived by the Committee 
if it concerns aState Party 
which has not made such a dec
la ration. 

2. Any State Party' which 
makes a dedaration as provided 
for in ,paragraph 1 of thi,s article 
may establish or indicate a body 

Artic1e 13 

1. Apres avoir etudie Ja 
question sous tous ses aspects; 
la Commission prepare et sou
met au President du Comite un 
rapport eontenant ses conclu
sions sur toutes les questions de 
fait relatives au litige entre les 
parties et renfermant les recom
mandations qu'elte juge oppor
tunes eo vue deparvenir a un 
reglement amialble du differend. 

2. ie President du' Comite 
transmet le rapport de la Com
mission a chaeun des Etats par
ties au differend. Lesdits Etats 
font savoir au' President du' 
Comite, dans uD. delai de trois 
mois, s'l1s acceptent, ou non, 
les recommandations contenues 
dans le' rapportde la Commis
sion. 

3. Une fois expire le delai 
prevu au' paragraphe 2 du, pre
sentartic1e, 'le Preside11lt du 
Comite communique le rappor,t 
de la Commission et les declara
tions des, Etats panies interesses 
aux autresEtats parties.a la 
Convention. 

Article 14 

1. Tout Etat partie peut de~ 
elarer ~,tout moment qu'it re
eonnah ~a eompetence du 
Comitepour recevoir et exami
ner des communications erna
nant de personnes ou de groupes 
de personnes relevant de sa 
juridiction qui\se plaignent 
d'8tre victimes Id'une violation, 
par ledit Etat' partie, de l'un 
que1conque des droits enonces 
dans la presente Convention. Le 
Comite ne res;oit aueune eom
munication interessant un Etat 
partie qui n'a pas fait une teIle 
declaration. 

2. Tout Etat partie qui fait 
une d6claration eonformement 
au paragraphe Idu ,present 
article peut ereer ou designer UD 

Artikel 13 

(1) Wenn die Kommission 
die Angelegenheit zur Gänze 
geprüft hat, verlaßt sie einen 
Bericht, 'der ihre Feststellungen 
über alle für den Streit zwi
schen ,den Parteien erheblichen 
Tatfragen und solche Empfeh
lungen enthält, d~e sie zur güt
lichen Lösung des Streites für 
geeignet, erachtet, und unter
breitet diesen Bericht ,dem Vor-
sitzeDiden des' Komitees. 

(2) Der Vorsitzende des 
Komitees 'bringt den Bericht 
der Kommission jedem arn 
Streit beteiligten Staat zur 
Kenntnis. Diese Staaten teilen 
dem Vorsitzenden des Komi
tees innerhalb von drei Mona-, 
ten mit; ob sie die in dem Be
richt der Kommission enthal
tenen Empfeh'lungen annehmen 
oder nicht. 

(3) Nach A'blaufder in Ab
satz 2:dieseS Artikels vorge- , 
schenen Frist bringt der Vor
sitzende des Komitees den Be
richt der Kommission sowie die 
ErklJ!ärungen der beteiligten 
Vertrags!itaaten den anderen 
Vertragsstaaten zur Kenntnis. 

Artikel 14 

(1) Ein Vertragsstaat kann 
jederzeit erldären, ,daß er die 
Zuständigkeit 'des Komitees 
zur Entgegennahme und Prü
fung von Mittei:1ungen von 
Personen oder Personengrup
pen, die &~ner Hoheitsgewalt 
unterstehen, anerkennt, die be
haupten, Opfer einer Verlet
zung irgendeines in diesem' 
übereinkommen vorgesehenen 
Rechtes 'durch. ,diesen Vertrags
staat zu sein. Das Komitee' 
nimmt keine Mitteilung ent
gegen, die einen Vertragsstaat 
betrifft, der keine derartige 
Erklärung abgegeben hat. 

(2) JederVertragsstaat, der 
eine Erklärung gemäß Ab
satz 1 dieses Artikels abgibt. 
,kann innerhalb seiner natio-
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within its national legal order 
which shall be competent to 
receive and consider, petitions 
from individualsand groups of 
individuals within its 'jurisdic
tion who claim to be victims of 
a violation of any of the rights 
set forth in this Convention 
and who have exhausted other 
available ,local remedies. 

3. A declaration' made in 
accordance with paragraph 1 of 
this anicle and the name of any 
body estalblished or indicated in 
accordance with paragraph 2 of 
this, anicle shall be deposited by 
the State Party concerned with 
the Secretary-General of the 
United Nations, whoshall trans
mit copies thereof to the other 
States Panies. A declaration may 
be withdrawn at any time by 
notification to the Secretary: 
General, but 'such a w'ithdrawal 
shall not affect communications 

. pending before the Committee. 

4. A register of petitions shall 
be kept by the body established 
or indicated in accordance with 
paragraph 2 of this article, and 
certified co pies of the register 
shall be filed annually through 
appropriate channels with the 
Secretary-General on the under
standing that the contents shall 
not be publicly disclosed. 

5. In the eveilt of failure to 
obtain satisfaction from the 
body estabIished or indicated in 
accordance with paragraph 2 of 
this ariicle, the peticioner shall 
have the right to communicate 
the matter to the Committee 
within six months. 

6. (a) The Committee shall 
confidentially bring any com
mun1cation referred to it to the 
attention of the State Party 
alleged tO be violating any pro
vision oE this Convention, but 
the identity of the individual or 
groups of individuals concerned 

--------------- -----
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organisme dans le cadre de son nalen Rechtsordnung eine Ein
ordre juridique national, qui richtung schaffen oder bezeich
aura competence pour recevoir nen, rue zur Entgegennahme 
et examiner les petitions ema- und Prüfung von P.etitionen 
nant de personnes ou de grou- von Personen oder Personen
pes de personnes relevant de la gruppen,. die seiner Hoheits
juridiction dudit Etat qui se gewaIt unterstehen, zuständ,ig 
plaignent d?hre victinies d'une ist, die behaupten, Opfer einer 
violation de 'l'un quelconque des Verletzung irgendeines in die
droits enonces dans 'la presente sem übereinkommen vorge
Convention et qui ont epuise 'sehenen Roechtes zu s,ein, und 
les autres recours locaux dis- die die ihnen verfügbaren ört
ponibles. lichen Recht~mittel erschöpft 

3. La declaration faite con
formement au paragraphe 1 du 
present artich;! et'le nom de tout 
organisme cree ou designe con
formement au para.graphe 2 du 
present artide' sont deposes par 
l'Etat partie interesse aupres du 
Secretaire gener:11 ide l'Organi
sation des Nations Unies, qui 
en communique copie aux autres 
Etats parties. La declaration peut 
~tre retiree atout moment au 
moyen d'une ' notifica'tion 
adresseeau Secretaire general, 
ma:isce retrait n'affecte pas les 
oommunications dont 1e Comite 
estdeja saisi. 

4. L'organisme cree ou de
signe conformement au para
graph 2 du present article devra 
tenir un registre des petitions er 
des copies certifiees conformes 
du registre 'Seront deposees 
chaque ailinee aupres du Secre
taire, general par les voies 
appropriees, eta nt entendu que 
le contenu desdites copies ne 
sera pas divulgue au pub'Iic. 

5. Sit n'obtient pas satisfac
tion de :I'organisme cree ou 
designe conformement au para
graphe 2 du present artic1e, le 
petitionnaire a le droit d'adres
ser, dans les six mois, une co m
munication a cet effet au 
Comite. 

6. a) Le Comite porte, a titre 
confidentie1, toute communi
cation qui lui est adressee a 
l'attention de l'Etat partie qui 
a preteD!dument viole l'une 
quelconque des dispositions de 
la Convention, mais l'identite 
de la personne ou des groupes 

haben. 
(3) Eine gemäß Absatz 1 

dieses Artikel:s abgegebene Er
klärung und die Bezeichnung 
der gemäß Absatz 2 diese's Ar
tikels geschaffenen oder be
z,eichuenen Einrichtung wer.den 
von ,dem hetreffenden' Ver
tragISstaat beim Generalsekre
tär .der Vereinten Nationen 
hinterilegt; dieser' übermittelt 
den anderen V ertragsstaa ten 
A\)schriften .derseLben. Eine 
Erk'lärung kann jederzeit durch 
eine Notifikation an den 
Generalsekretär zurückgezogen 
werden, jedoch werden von. ' 
einer solchen Zurückziehung 
dem Komitee iber·eits vorlie-
gende Mitteilungen nicht be
rührt. 

(4) Die gemäß Absatz 2 die
ses Artikels geschaff·ene oder 
bezeichnete Einrichtung führt 
ein Petitionsregister; beglau
bigte Abs·chriften des Registers 
werden jährlich auf geeigne
tem Weg beim Generalsekretär 
hinterlegt, wobei vorausgesetzt 
ist, ·daß ,der Inha:lt nicht öffent
lich bekanntgemacht wird. 

(5) Gelingt es ·dem Gesuch
steUer nicht, von ,der gemäß 
Absatz 2 dieses Artikels ge
schaffenen oder bezeichneten 
Eillirichtunig Genugtuung zu er
langen, hat, er das Recht, die 
Sache innerhalib von sechs Mo
naten dem Komitee mitzutei
len. 

(6) (a) Das Komitee bringt 
jede ihmzugegangene Mittei
lung .dem Venragsstaat ver
traulich zur Kenntnis, der der 
Verletzung irgendeillJer Bestim
mung dieses Übereinkommens 
beschuldi,gt wird, jedoch' wird 
die I<clentität der betroffenen 
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shall not be reve'aled without 
his or their express consent. The 
Committee shall not receive 
anonymous con:tmunications. 

(b) Within three months, the 
receiving State shall submit to 
the Committee wrhten explana~ 
tions or statements clarifying 
the matte~ and the remedy, if 
any, that may have been taken 
by tha't State. 

7. (a) The Committee shall 
consider communications in the 
light of all information made 
available to it by the State Pany 
concerned al1!d by the petitio
ner. Tbe Committee shall not 
consider any communication 
from a petitioner unless it has 
ascertained th;1t the petitioner 
has ,exhausted all available 
domestic remedies. However; 
this shall not be the rule where 
the application of the remedies 
is unreasonably prolonged. , 

(b) The Committee shall for
ward its suggestions and recom
men·dations, if any, to the State 
Pany concerned and to the 
petitioner. 

8. Tbe Committee shall in
clude in hs annual report a 
summary of such communi
caiions and, where appropriate, 
a summary of the explanations 
and statements of the States 
Parcies concerned and of its own 
suggestions and recommenda
tions. 

9. The Committee shaU be 
competent to exercise the func
tions provided for in this ar
tide only when at least ten 
States Parties to this Conven
tion are 'bound by declarations 
in accordance with paragraph 1 
of this artide. 

Article 15 

1,. Pending the achievement of 
the objectives of the Declaration 
on the Granting of Independ
ence to Colonial Countries and 
Peoples, contained in General 
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de personnes iDiteresses ne peut 
hre revelee sans le consente
Ip:ent expres de la<liite personne 
ou desdits groupes de personnes. 
Le Comite ne res:oit pas de 
communications anonymes. 

b) Dans les trois mois qui 
suivent, Iiedit Etat soumet par 
ecrit au Comitedes explicadons 
ou declarations edl\lircissant la 
question et indiquant, le cas 
echeant, les mesures qu'il PQur
rait avoir prises pour remedier 
a la situation. 

7. a) Le Comite examme les 
communications en tenant 
compte de toutes les infor
mations qui lui sont soumises 
pa·r l'E;tat panie inte,resse et par 
le petitionnaire. Le Comite 
n'examinera aucune communi
cation cl'un petitionnaire sans 
s'~tre ass ure que celui-ci a 
epuise tous les recours internes 
disponibles. Toutefois, cette regle 
ne s'applique pas si les proce
duresde recours excedent des 
d~lais rai'SonnaJbles. 

b) Le Comite adresse ses 
suggestions et recommandations 
eventue~tes a l'Etat partie inte
resse et au petitionnaire. 

8. Le Comite indut dans son 
rapport annuel un resume de 
ces communications et, le cas 
echeant, un resume des expli
cations et declarations des Etats 
parties interesses aitisi que de 
ses propres suggestions et re
commandations. 

9. Le Comite n'a competence 
pour s'acquitter' des fonetions 
prevues au present anicle que 
si au moinsdix Etats parties a 
la Convention sont lies par des 
declarations faites conforme
ment au paragraphe 1 du pre
sent anicle. 

Article 15 

1. En attendant la realisation 
des objectifs de la Declaration 
sur l'octroi de l'independance 
aux. pays et aux peuples colo
niaux, conllenue dans la resolu-

17 

Person oder Personengruppe 
ohne dess·en bzw. ,deren aus
drückliche Zustimmung nicht 
enthüBt. Das KOI1llitee nimmt 
keine anonymen Mitteilungen 
entgegen. 

Cb) Innerhalb von drei Mo
naten unterbreitet der Empfän
gerstaat dem Komitee schrift
liche Edäuterungen oder Stel
lungnahmen,diedie Angele
genheit a~lären: und Auf
schluß ülber allenfalls von ,die~ 
sem Staat geschaffene Abhilfe 
geben. 

(7) (a) Das Komitee prüft die 
Mittei~ungen unter Berücksich
tigungal1er ihm vom betref
fenden Vertragsstaat und vom 
Gesuchstel'ler zur Verfügung 
gestellten Angaben. Das Komi
tee prüft keine Mitteilung 
eines Gesuchstellers, ohne sich 
vergewissert zu hahen, d~ß er 
alle zur Verfügung stehenden 
innel"St'aatlichen Rechtsmittel 
erschöpft hat. Diese Regel gilt 
nicht, wenn ,die Remtsmittel
verfahren unan'gemessen lang 
hinausgezögen werden. 

(b) Das Komitee leitet seine 
allfälligen Vorschläge und Emp
fehlungen dem betreffenden 
Vertragsstaat und dem Gesuch
steUer zu. 

(8) D~s Komitee nimmt in 
seinen jähd'ichen Bericht 
eine Kurzdarstellungderartiger 
Mitteilungen und gegebenen
faUs ·der Erläuterungen und 
Sliel'lungnahmen der betroffenen 
Vertragsstaaten sowie seiner 
eigenen Vorschläge und Emp
fehlungen auf. 

(9) Das Komitee 1st nur dann 
zur Wahrnehmung .der in die
sem Artikel vorgesehenen Auf
gaben beftigt, wenn sich min
destens zehn Mitgli'edstaaten 
dieses übereinikommens durch 
eine ErKlärung gemäß Absatz 1 
dieses Artikels gebunden haben. 

Artikel 15 

(1) Bis zur Verwirklichung 
der in der Reso'lution 1514 (XV) 
der Generalversammlung 'vom 
14. Dezember 1960 dargeleg
ten Ziele der Erklärung über 
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Assemb1y resolution 1514 (XV) tion 1514 (XV) de l'AssemhIee 
of 14 December 1960, the pro- generale de l'Organisation des 
visions of this Convention shall Nations 1,1nieS, en date du 
in no way limit the right of 14decemlbre 1960, les disposi
petition granted. to these peophis tions de l'a presente Convention 
by other international instru-' ne restreignent en nen le droit 
ments or by the United Nations de petition accorde aces peuples 
and ,its specialized agencies. par d'autres instruments inter-

2. (a) The Committee estab
lished under arcide 8, para
graph 1, of this Convention 
shall receive copies of the 
petitions from, and su'hmit ex
pressions of opir:i'~on and rec
ommeildations on these peti
tions to, the bodies of the 
Uni ted Nations which deal with 
mauers directly related to the 
principles and objectives of this 
Convention in their considera
tionof petitions from the in
ha'Öitants of Trust and Non
Self-Governing Territories and 
all other territories to' which 
General Assembly resolution 
1514 (XV) applies, relating to 
matten covered by this Con
vention which are before these 
bodies. 

(b) The Committee shall re
ceive fi·om thecompetent bodies 
of the United Nations copies 
of the reports concerning the 
legislative, judicial, administra
tive or other measures directly 
x:elated to the principles and 
objectives of this Convention 
applied by the administering 
Powers within the Terntories 
mentioned in sub-paragraph (a) 
of this paragraph, and shall 
express opinions and make re
commendations to these bodies. 

3. The Committee shall in
clude in its l"eport to the Gen
eral Assemblya summary of the 
petitions and reports it has re
ceiveG' from United Nations 
bodies, and thc expressions of 
opinion and recommendations 
of the Committee relating to 
the said petitions and reports. 

nationaux ou par I'Organisation 
des Nations Unies ou ses insti
tutions specialisees. 

t. a) Le Comite c~nstitue con
formement au paragraphe 1 de 
l'article 8 de la presente Con
vention re<;oit copie des peti
tions venant des organes de 
I'Organisation des Nations Uni es 
qui s'occupen.t de questions 
ayant un rapport direct avec les 
principes et les objectifs de la 
presente Convention, ·et exprime 
une opinion et fait des recom
mandations au sujet des peti~ 
tions re<;ues lors de 1'examen des 
petitions emananrt: des habitants 
de territoires sous tuteI'Ie ou 
non autonomes ou de tout autre 
territoire auquels'applique la 
resolution 1514 (XV) de l'As
semb'Iee generale, et ,ayant trait 
ades questions visees par Ia pn~
sente Convention,dont sont 
saisis lesdits organes. 

b) Le Comite ret;oitdes or
ganes competents de l'Organi
sation ,des Nations Unies copie 
des rapports concernant .les 
mesures d'ordre Iegislatif, judi
ciaire, 'administratif ou autre 
interessant directeme~t les prin
cipes et objectifs 'de la presente 
Convencion que les puissances 
administrantes. ont appliquees 
dans les tel'ritoires mentionnes 
a l'alinea a du present para
graphe et ,exprime des avis et 
fait des recommandations aces 
organes. 

3. Le Comite inchlt dans ses 
rapports a l' A~mblee generale 
un resume des petitions et des 
r,apports qu'il a ret;us d'organes 
de l'Organisation des Nations 
Unies, aip.si que les expressions 
d'opinion et les' recomman,. 
dations qu'ont appe1ees de sa 
part lesditspentions et rapports. 

die GeWährung der Unabhän
gigkelit an Kolonia;lländer und 
-völker beschränkt dieses über
einkommen in keiner Weise 
das diesen VöI:kern auf Grund 
anderer internationaler Instru
mente oder durch ,die Verein
ten NQtionen und ihre Spezia'l
organlisationen eingeräumte 
Petitionsrecht. 

(2) (a) Das gemäß Artikel 8 
Absatz 1 errichtete Komitee 
erhä'lt von den Organen der 
Vereinten N ationen,die sich bei 
der Prüfung von Petitionen der 
Bewohner von Treuhandgebie
ten, Gebieten ohne SelJbstreg1e
rung und von allen anderen 
Gebieten, aulf welche die Reso
lution 1514 (XV) der Generil
versammlun:g Anwendung fin
det, mit Fragen befassen, die 
mit den Grun:dsätzen und Zie
len dieses übereinkommens in 
direktem Zusammenhang ste,
hen, A1bschdften .. derPetitionen, 
die sich auf durch das vorlie
genJde übereinkommen erfaßte 
und ihnen unterbreitete Ange
legenheiten beziehen, und über
mittelt dengenmmten Orga
nen'hinsichtlich der Pet'itionen 
Meinungsäußerungen und Emp
fehlungen. 

(b) Das Komitee erhält von 
den zuständigen . Organen der 
Vereinten Nationen Abschrif
ten der Berichte über die 
Gesetzgebungs-, Gerichts~, Ver
wa.Itungs- ooer lSonstigen Maß
nahmen, die m!it den Gru,n!d
sätzen und Zielen ,dieses über
einkommens in direktem Zu
samrnenhang stehen und' vori 
den vel'Waltenden Mächten in 
den in lit. a ,dieses . Absatzes 
genanntlen Gebieten getroffen 
wurden, und richtet Meinungs
äußerungen und Empfehlungen 
an diese Organe.' '. 

(3) DaIS Kom:itee schließt in 
seinen Bericht an die General
versammlung eine Zusamm'en
fassung der Petitionen und Be
richte, die es von den Organen 
der Veremten Nationen erhaL
ten hat, sowie der Meinungs
äußerungen und Empfehlungen 
des Komitees ein, ale sich auf 
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4. The Committee shall re
quest from th~ Secretary-Gen
eral of the United Nations all 
information relevant to the ob
jectives of this Convention and 
available to him regarding the 
Territories mentioned in para
graph 2 (a) of this article. 

Article 16 

The provisions of this Con
vention concerning. the settle
ment of disputes or complaints 
sha]l be applied w~thQUt prej
udice to other proced'ures for 
settlingdisputes or complaints 
in the field of discrimination 
laid down in the constituent 
instruments of, or in conven
tions adopted by, the United 
Nations and its specialized 
agencies, and shan· not prevent 
the' States Parties from having 
recourse to other procedures 
for settling a dispute in accotd
ance with general or special 
international agreements in 
force between them. 

PART III 

Article 17 

1. This Convention is open 
for signature by any State 
Memlber of the United Nations 
or member of any of its sp~cia
lized agencies, by any State 
Party to theSt~tute of the Inter
national Court of Justice, and 
by any other State which has 
been invited by the· General 
Assemblyof the United Nations 
to become a: Partyto this Con
vention. 

2. This Convention is subject 
to· ratification. Instruments of 
ratification shaU be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

35 der Beilagen 19 

die genannten Petitionen und 
Berichte beziehen. 

4. Le Comiw prle le Seen!- (4) Das Komitee verlangt 
taire general de l'Organisation vom GeneralSekretär der Ver
des Nations Unies de lui four- einten Nationen aUe mit .dem 
nir ·tousrenseignements ayant Ziele dieses übereinkommens 
trait auxobjectifs de 1a presente zusammenhängenden und dem 
Convention, dont celui-ci dis- Genera'lsekretär zugänglichen 
pose au sujet des' territoires Angaben über ,die in Absatz 2 
mentionnes a l'alinea adu para- lit. a ,dieses Artikels genannten 
graphe 2 du present article. Gebiete. 

Article 16 

Les dispositions de la presente 
Convention concernant ftes 
mesures a pren:dre. pour regler 
un difFerend ou liquider une 
plainte s'appliquent sans pre
judice des autres procedures de 
reglement des differends ou de 
liquidation ,des plaintes en 
matiere Ide discrimina'tion pre
vues dans des instruments con
stitutifsde l'Or~nisation des 
Nations Unies et de ses insti
tui:ions specialiseesou dans des 
conventions adoptees par ces 
organisations, et ·ri'emp&chent 
pas fes Etats parties ,de recourir 
a d'autres proceclures pour le 
reglement d'un differend con
formement aux accol"ds inter
nationaux generaux ou speciaux 
qui les lient. 

TROISI'EME PARTIE 

Article 17 

1. La presente Convention 
est ouverte ,a lia signature de 
tout Etat Membre de l'Organi
sation Ides Nations Unies ou 
mem!brede il'une quelconque de 
ses institutions specialisees, ode 
tout Etat partie au Statut oe la 
Cour internationaile !de Justice, 
ainsi que de tout· autre Etat 
invite PaJl" 'r Assem:blee generale 
de l'Organisation des Nations 
Umes a devenir partie a la pre
sente Convention. 

2. La present'e Conventionest 
sujette a ratification et les instru
ments dte ratification seront 
deposes aupresdu Secretaire 
general 'de 1'Organisation des 
Nations Unies. 

Artikel 16 

Die Bestimn).ungen dieses 
übel"einkommens über die Re
gelung von Streitigkeiten oder 
Beschwerden werden unbescha
det anderer Verfahren zur 
Regelung von Streitigkeiten 
oder Beschwerden auf dem Ge
biete der Diskriminierung, die 
in den Gründungsverträgen 
oder übereinkommen der V ~r
einten Nationen und ihrer 
Spezia,lorganisationen vorgese
hen sind, angewendet und hin
,dern die Vertragsstaaten nicht, 
entsprechend den allgemeinen 
oder besonderen zwischen ihnen 
in Kraft stehenden internatio
nalen übereinkommen andere 
Verfahren für die Regelung 
einer Streitigkeit anzuwenden. 

TEIL III 

Artikel 17 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt für a'l'le Mitgliedstaaten 
der Vereinten Nationen oder 
alle Mitg~ieder einer ihrer Spe
zia1organiJsatioDlen, für aBe Ver
tragsstaaten des Statuts des 
Internationa'len Gerichtshofes 
und für jeden anderen Staat, 
den ,die Generalversammlung 
der Vereinten Nationen einlädt, 
Vel"tragpartei des übereinkom
mens z.u werden, zur U nter
zeichnung auf. 

(2) Dieses übereinkommen 
bedarf qer Ratifizierung. Die 
Ratifikationsurtkunde.n' wer
den beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt. 
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Article 18 

1. This Convention shall be 
open tO accession by any State 
referred to in article 17, para
graph 1, of the Convention. 

2. Accession· sha11 be effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with· the Secretary
General of the United Nations. 

Article 19 

1. This Convention shall enter 
into force on the thirtieth day 
after ,the . date. of the deposit 
with the Secretary-General of 
the U'nited Nations of the 
twenty-seventh instrument of 
ratification or instrument of 
acceSSlon. 

2. For each State ratifying 
this ,Convention or acceding to 

it after the deposit of the 
twenty-seventh instrument of 
ratification or instrument of 
accession, the Convention shall 
enter into force on the thirtieth 
day after the date of the deposit 
of its own instrument of rati
fication or instrument of acces
SlOn. 

Article 20 

1. The Secretary-General of 
the Umted Nations sha11 receive 
and circulate to a11 States which 
are or may become Parties to 
this Convention reservations 
made by States at, the time of 
ratification or accession. Any 
State which oIbjects to the res
ervation 'shall, withina period 
of ninetydays from the date 
of the· said communication, 
notify' the Secretary-General 
that it does not accept 11:. 

2. A reservation incompatible 
with the object and. purpose of 
this Convention shall not he 
permitted, nor shall a re
servacien the effect of which 
would inhlbit the operation of 
any: of the bodies established by 
this Convention, be. aHowed. A 
reservationshall he:considered 
incompatible or inhiibitive if at 
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Article 18 

1. L~ presente Convention 
sera ouverte a l'adhesion de 
oout Etat .vise au para~raphe 1 
de'l'artiicle 17 de Ja Convention. 

2. L'adhesionse fera par le 
dep6t d'un instrument d'adhe
sion aupres du Secretairegene
ra;! de I'Organisation des Na
tions Unies. 

Article 19 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur Ie trentieme 
jour qui suiv'fa la date du dep6t 
aupres du S~cretaire general de 
l'Organisation de~ Nations Unies 
du vingt-septieme inSbrument die 
ratification oud~adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui 
ratifieront la presente Convenc 
tion ou y a'dhereront apres le 
dep6t du vingt-septieQle instru
ment de ratification ou d'adhe
sion, iladite Convention entrera 
en vigueur le trentieme jour 
apres la date du dep8t par cet 
Etat deson instrument de rati
fication ou d'adhesion. 

Article 20 

1. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies r,ecevra et communiquera 
atous les Etats qui sont ou qui 
peuvent -devenir parties a la 
presente Convention le texte des 
reserves qui auront ete faites au 
moment'de la r'atification ou de 
l'a:dhesion. Tout Etatqui eleve 
des o'bjections contlre la reserve 
avisera ~e Secretaire genera'!; 
dans un 'delaide quatre-ving!;~dix 
jours acompter ,de la date de 
ladite communication, qu'il 
n'accepte pas la:dite reserve. 

2. Aucune reserve incompa:
tible avec Il'objet er le but de la 
presente Convention ne sera 
aUllOrisee non plus qu'aucune 
reserve qui aurait pOUlr effet de 
paralyser le fonctionnement de 
I'un quelconque des organes 
crees ,par la' Conrvention. Une 
reserve sera cons~deree comme 
l"entlrant dans les. categories de:. 

, Artikel 18 

(1) Dieses übereinkommen 
steht jedem 'in Artikel 17 Ab
satz 1 bezeim1lleten Staat zum 
Beitrtici: offen. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts
urkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Artikel 19 

(1) Dieses übereinikommen 
tritt am dreißigsten Tag nam 
Hinterlegung der siebenund
zwanzigsten Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde beim General
sekretärder Ver,einten Na tio
nen in Krak 

(2) Für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung der siebenund
zwanZligsten Raiifikations- oder 
Beitritttsurkundedieses über~ 
einkommen ratinziert oder ihm 
beitritt, tritt es am ,dreißigs,ten 
Tag nach HinterIe~hg seiner 
eigenen Ratifikations,,- oder Bei
trittsurkunde in Kraft. 

Artikel 20 

(1) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nation'en nimmt 
Vorbehalte, die bei der Rati
fikavion oder !beim Beitritt ge
macht werden, entgegen und lei
tet sie allen Staaten zu, die Ver
tragsparteien dieses überein
kommens sind oder werden kön
nen. Jeder Staat, der Einsprum 
gegen den Vor:behalt erhebt, no
tifiziert innerhalb eines Zeit
raumes von neuniig Tagen, 
gerechnet vom Zeitpunkt der 
erwähnten Mitteilung, dem 
Generalsekl"'etär,daß er den 
Vorbehalt· nicht annimmt. 

(2) Ein Vorbeha:lt,.der mit 
Ziel und' Zweck dieses über
einkommens unvereinbar istt, 
ist n!icht zulässig; dass.eJbe gilt 
für ,einen Vorbehalt" der die Be- . 
hinderung der Tätigkeit einer 
der auf Grund dieses, überein
kommens· geschaffenen. Einridr_ 
tungen bewiriterr würde. Ein 
Vorbehalt ,gilt als unvereinbar 
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least two-thirds of the States 
Parties to this Convention 
object to it. 

3. Reservations may be with
drawn at any time by; noti
fication to this effect addressed 
to the Secretary-General. Such 
notification shall take effect on 
the date on which it is received. 

Article 21 

AState Party may den ounce 
this Convention ;by written 
notification to the Secretary
General of the Uni ted Nations. 
Den~nciation shaU take effect 
one year after the date of re
ceipt of the notification by the 
Secretary-General. 

. Artic1e 22 

Any dispute between two or 
more States Par ti es with respect 
to the interpretation or appli
cation of this Convention, which 
is not settled ihy negotiation or 
by the procedures expressly 
provide.d for in this Convention, 
shall, at the request of any of 
the parties to the dispute, be 
referred to the International 
Court of Justice for decision, 
unless the disputants agree to 
another mode of settlement. 

Artic1e 23 

1. Arequest for therevision 
of this Convention may be 
made at any time by any State 
Party by means of a notification 
in writing addressed to the_ 
Secretary-General of the United 
Nations. 

2. The General Assembly of 
the Uni ted Nations shall decide 
upon the steps, if any, to be 
taken in respect of such a re
quest. 

Artic1e 24 

35 der Beilagen 

finies ci .... dessus si les deux tiers 
aumoins des E~ats parties a la 
Convention ~levent desobjec
tions. 

3. Les reserves ·peuvent hre 
retireesa tout moment par voie 
de notification adressee ,au Secre
taire genera'!. La notification 
prendra effet a la dat,e ,de recep
tion. 

Artic1e 21 

Tout Etat partie peut denon
cer 1a presente Convention par 
voiede notificationadressee au 
Secretaire general ,de J'Organi
sation des Nations Unies. La 
denonciation portera effet un 
an apre.s la ,date a laquelle le 
Secretaire general en aura res:u 
notification. 

Article 22 

Tout ldifferen:d entre deux ou 
plusieur-s Et'a.t~ parties touchanot 
l'interpretation ou l'application 
de 1a presente Cbnvention, qui 
n'aura pas e!te regle par voie 
de negociation ou au moyen des 
procecfures expressement pre
vues par fa,dite Convention, sera 
porte, a ,Ja ,reqUi~tJe G'e toute 
partie a.u differen:d, devantla 
Cour internationale de Justice 
pour qu'elle statue ason sujet, 
a moins que les parties au diffe
rem neconviennent d'un autre 
mddede regllement. 

Artic1e 23 

1. Tout Etat partie peut 
formulI:er atout moment une 
demande de revision de lapre
sente Gonvention par voie de 
notincation ecrite a,dressee au 
Secretaire general ,de l'Organi
sation ,des Nations Unies. 

·2. L' Assemblee generale de 
l'Organisation des Nations 
Unies statuen sur les mesures 
a pr,endre, le cas echeant, au 
sujet ,de cettJe demande. 

Artic1e 24 

21 

oder 'behindernd, ,wenn m'ln
deste11\S zwei Drittlel der Ver
tragsstaaten Einspruch. gegen 
ihn ,erheben. 

(3) Vorbeha.lte können jeder
zeit durch eline an den Gene
ralsekretär gerichtete Notifika
tion z.urü~gezogen werden. 
Eine derartige Notifikation 
wiro mit 'dem Tag des Empfan
ges wirbam. 

Artikel 21 

Ein Vertragsstaat kann die
ses Obereli.nkommen durch eine 
schriftliche Notifikation an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. Die Kündi
gung wird ein Jahr nach Emp
fang der Notifika.tion durch 
den Generalsekretär wirksam. 

Artikel 22 

Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragsstaaten 
über die AUs'legung oder An
wendung dieses übereinkom
mens,die nicht durch Verhand
lungen oder ,durch die in die
sem OIbereinkommen ausdrück
lich vorgesehenen Verfahren 
geregelt wird, wird auf Antrag 
einer ,der Strei~parteiendem 
Internationalen Gerichtshof 
zur Eßltscheidung vorgelegt, 
sofern die, Streitparteien nicht 
eine andere Art der Regelung 
vereinbaren. 

Artikel 23 

. (1) Ein Antrag auf ~n,derung 
dieses übereinkommens kann 
jederzeit; durch einen Vertrags
staat mittels einer schriftlichen 
Notifikation an den General
sekretär. der Vereinten Natio
onen gesteINt werden. 

{2) Die Genera'lversamm'lung 
der Vereinten Nationen be
schließ't über a:llfäHiJge, hin
sichtlich eines solchen Antrages 
zu unternehmende Schritte. 

Artikel 24 

Tbe Secretary-General of the Le Secretaire generaL de l'Or- Der Generalsekretär der Ver-
United Nations shall inform all ganisation des Nations Unies einten Nationen unterrichtet 
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States referred to in article 17, 
paragraph I, of this Conven
tion oE the following particu
lars: 

(a) Signatures, ratifications and 
accessions under articles 17 and 
18; 

(b)The date of entry into 
force of this Convention under 
article 19; 

(c) Gommunicacions and dec
larations received uIider arti
des 14, 20 and 23; 

(d) Denunciations under ar
tide 21. 

Article 25 

1. This Convention, of ",hich 
the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are 
equally authentie, shall be de
posited in the archives of the 
United Nations. 

, 2. The Seeretary-General of 
the United Nations shall trans
mit certified copies of this Con
vention to a:ll States belonging 
to any of the eategories men
tioned in artide 17, paragraph 1, 
of the Convention. 

IN FAITH WHEREOF the 
undersigned:, being duly author
ized thereto ihy their respective 
Governments, have signed die 
present Convention, opened for 
signature at New York, on the 
seventh day of, March, one 
thousand nine hundred and 
sixty-six. 

35 der Beilagen 

informera tous les Etats visesau 
parag,raph~ 1 del'article 17 de 
la presente Convention: 

- a) Des, signatures apposees a 
la presente Convention 'et des 
instruments de rratificatiort' et 
d'adhesiOll deposes conforme
meM aux artides 17 et 18; 

b) De la date a laquelle Ta 
presente Convention ,entrera en 
vigueur cortformement a l'ar
tide 19; 

c) Des communications et 
declarations re0les conforme
ment aux articles 14, 20 et 23; 

Id) Des Idenondations notifiees 
conformement a l'artide' 21. 

Article 25 

1. La pres~te Convention, 
dont les textes anglais, chinois, 
espagn01, fran~ais et russe font 
egalement foi, sera deposee aux 
archives de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Uni es 
fera tenir une copie eertifiee 
coniforme ,de lla presente Con
vention a tous !es Etats apparte
nant :l rune quei1conque des 
eatego'ries mentionnees au pafa
graphe 1 die l'artiole 17de 'la 
Convention. 

EN FOI DE QUOI IC:~s soussi
gnes, ,dllment autorises par leues 
Gouvernements respectifs, ont 
signe la presente Convention, 
qui a ete ouverte a la signature 
a N ew York, 1e sept mars mil 
neuf cent soixante-six. 

alle in Artikel 17 Absatz 1 er
wähnten Staaten von: 

'a) den Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Beitritten 
gemäß Artikeln 17 und 18; , 

b ) dem Da:tum des Inkraft
tretens dieses Ü'bereinJkommens 
gemäß Artikel 19; 

c) den g'emäß Artikeln 14'1 
20 und 23 empfangenen Mit
teilungen und Erklärungen; 

,d) den Kündigungen gemäß 
Artikel 21. ' 

Artikel 25 

(1) Dieses übereinkommen,' 
de$sen chinesischer, englischer, 
französischer, russischer und 
spanillscher Wortlaut in gleicher 
Weise a,uthentisch ist, wird in 
den Archiven der Vereinten 
N ationen hinterle~. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermit
telt allen Staaten, die einer de'r 
in Artike117 Absatz lerwähti
ten Kategorien angehören, be
glaulbigte Abschriften dieses 
'übereinkommens. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierun
gen hiezu Igehörig bevollmäch
tigten: Unterzeichneten dieses 
übereinkommen unterschrie
ben, dalS in New York am 
siebenten März neunzehnhun
dervsechsundsechzig zur Unter .. 
zeichnung aufgelegt worden 
ist. 
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Declaration of, the Republie of Austria on 
article 4' of the International Convention on 
the Elimination ofAll Forms of Racial Dis-

erimination 

Article 4 of the International Convention on 
the Elimination of All Forms of Racial Discrimi
nation provides that the measures specifically 
described in sub-paragraphs (a), (b) and (c) shall 
be undertaken with due regard to the principles 
embodied in the Universal Declaration of Human 
Rights and the rights expressly set forth in ar
tide 5 ofthe Convention. The Republic of 
Austria . therefore considers that through such 
measures the right to freedom of opinion and ex-

. pression and theright >to freedom of peaceful 
assembly and association may not be jeopar,dized. 
These rights are laid down in article 19 and 20 
of the Universal Declaration of Human Rights; 
they where reaffirmed by the General Assembly 
of the United Nations when it adopted arti
des 19 and 21 of vhe International Covenant on 
Civil and Political Rights and are referred to in 
article 5 (d) (viii) and (ix) of the present Con
vention. 

Declarntion of the' Republie of Austria on 
article 5 of the International Convention on 
the Elimination of All Forms of Racial Dis-

erimination 

The Republic of Austria interprets artide 5 
of the International Convention on the Elimina
tion of All Forms ,of Raciar Discrimination in 
such a way that the rights provided for in this 
artidehave the same content as the correspon
ding rights already guaranteed under Austrian 
law; these rights will continue tobe granted 
without distinction as the race, colou,r or 
national 01' eclmic origin. 

(übersetzung) 

Erklärung der Republik österreich zu Ar
titkel 4 des Internationalen übereinkommens 
über die Beseitigung aller Formen rassischer 

Diskriminierung 

Artikel 4 des Internationalen übereinkommens 
über die Beseitigung aller Formen rassischer Dis
kriminierung bestimmt, daß die in seinen lit. a, b 
und c näher umschriebenen Maßnahmen unter 
gebührender Berücksichtigung der in der Allge
meinen Erklärung der Menschenrechte nieder
gelegten Grundsätze und der ausdrücklich in Ar
tikel 5 des übereinkommens genannten Rechte 
durchzuführen sind. Die Republik österreich ver
tritt daher die Auffassung; daß durch die genann
ten Maßnahmen das Recht auf 'Meinungsfreiheit 
und freie Meinungsäußerurtg sowie das Recht auf 
Versammlungs- und Vereinigungsfreiheit zu 
friedlichen Zwecken nicht gefährdet werden dür
fen. Diese Rechte sind in den Artikeln 19 und 20 
der Allgemeinen Erklärung de; Menschenrechte 
niedergelegt; sie wurden durch die Generalver
sammlung der Vereinten Nationen mit der An
nahme der Artikel 19 und 21 d~s Internationalen 
Paktes über staatsbürgerliche und politische 
Rechte bestätigt und werden auch in Artikel, 5 
lit. d viii und ix des vorliegenden übereinkom
mens genannt. 

Erklärung der Republik österreich zu Ar
tikel 5 des Internationalen übereinkommens 
über die Beseitigung aller' Formen rassischer 

Diskriminierung 

Die Republik österreich versteht Artikel 5 
des Internationalen übereinkommens über die 
Beseitigung aller Formen rassischer Diskriminie
rung in dem Sinne, daß die darin vorgesehenen 
Rechte jenen Inhalt haben, der den entsprechen
denRechten nach der österreichischen Rechts
ordnung bereits jetzt zukommt; diese Rechte 
werden wie bisher ohne Unterschied der Rasse, 
der Hautfarbe, des nationalen Ursprungs oder 
der ethnischen Herkunft gewährt werden. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Mit der am 20. Novem!her 1963 angenom
menen Resolution 1906 (XVII) heauftragte die 
Generalversammlung der Vereinten Nationen den 
Wirtschafts- und Sozialrat, die Menschenrechts
kommission der Vereinten Nationen einzuladen, 
der Ausarbeitung des Entwurfes eines internatio
nalen übereinkommens über die Beseitigung aller 
Formen rassischer Diskriminierung ahsolute 
Priorität zu verleihen. Die Menschenrechtskom
mission folgte ·dieser Einladung und nahm auf 
ihrer 20. Tagung die materiellen Bestimmungen 
.eines solchen Entwurfes an, die der 20. General
versammlung der Vereinten Nationen vorgelegt 
wurden. Die 20. Generalversammlung unterzog in 
43 Sitzungen, die. in der Zeit vom 11. Oktober 
Dis 15. Dezemher 1965 stattfanden, diese Bestim
mungen einer weitgehenden üherarbeitung und 
entwarf außerdem Artikel zur Anwendung und 
Durchsetzung des ühereinkommens sowie die 
Schlußklauseln. Der vollständige Entwurf 'des 
Qbereinkommens wurde von ,der Generalver
sammlung am 21. Dezember 1965 einstimmig an
genommen und unter dem Namen "Internatio
nales übereinkommen über die Beseitigung aller 
Formen rassischer Dis,kriminierung" am 7. März 
1966 im Hauptquartier der Vereinten Nationen 
in New York zur Unterzeichnung aufgelegt. In
zwischen ist das üheI'einkommen am 4. Jänner 
1969 objektiv in Kraft getreten und gilt derzeit 
für wer vierzig Staaten. österreich hat das 
übereinkommen am 22. Juli 1969 unterzeichnet. 

Das Internationale übereinkommen üher die 
Beseitigung aller Formen rassischer Diskriminie
rung ist das erste weltweite zwischenstaatliche 
Vertragswerk, das den Schutz der Einzelmenschen, 
aber auch bestimmter rassischer und ethnischer 
Gruppen gegen jede Art von rassischer Diskrimi
nierung garantieren soll. Zwar hatte die General
versammlung der Vereinten Nationen bereits in 
der Resolution 1904 (XVIII) vom 20. November 
1963 eine Erklärung zur Beseitigung jeder Form 
von Rassendiskriminierung verkündet, doch 
fehlte hishereine völkerrechtliche Bindung der 
Staaten untereinander, rassische Distkriminierung 
zu unterlassen und eine solme Diskriminierung 

auf diesem Gebiet nicht zu dulden. Diese Bindung 
wird durch das übereinkommen herlbeigeführt. 

Das übereinkommen stellt im wesentlichen eine 
inhaltliche und formelle Ausgestaltung des allge:.. 
meinen Gleichheitssat~es dar. Dieser ist in der 
innerösterreichischen verfass~ngsgesetzlichen 
Grundrechtsordnung mehrfach inartikuliert: ini 
Artikel 7 Bundes-Verfassungsgesetz, im Artikel 2 
des Staatsgrundgesetzes über die allgemeinen 
Rechte der Staatsbürger und im Artikel 66 Ab
s3tZ 1 des Staatsvertrages von Saint-Germain; 
überdies auch in dem nicht auf Verfassungsstufe 
stehenden Artikel 6 des Staatsv-ertrages betref
fend die Wiederherstellung eines unabhängigen 
und demokratischen österreichs. Oher histori
schen Gehalt des Gebots der Gleichbehandlung 
vor dem Gesetz hinaus, Ider die Zielsetzung des 
gegenständlichen übereinkommens mit umfaßt, 
hat die Rechtsprechung des Verfassungs gerichts
hofes dies-es Gebot zu einem Verlbot jeder uns am
li~en Differenzierung. und jeder Willkür ausge
baut, d,as sowohl den Gesetzgeber als auch die 
Vollziehung bindet. 

Jede Diskriminierung auf dem Gebiet der durch 
die Europäische Menschenrechtskonvention . ge
schützten Rechte ist ferner auch durch deren. Ar
tikel 14 verboten. österreich hat dieses Vertrags
,werk nicht nur ratifiziert und auf der Stufe eines 
Bundes-Verfassungsgesetzes generell in öster
reichisches Recht transformiert,' sondern' auch 
durch Erklärungen nach den Artikeln 25 und 46 
der Europäischen Menschenrechtskonvention das 
Recht der individuellen Beschwerde an die Euro
päische Kommission für Menschenrechte und die 
obligatorische Gerichtsbarkeit des Europäischen 
Gerichtshofes für Mensmenrechte anerkannt. 

Neben dem Gleichheitssatz enthält die öster
reichische Grundrechtsordnung eine große Zahl 
weiterer subjektiver Rechte des einzelnen.· Mit 
allen diesen ist neben dem speziellen Schutz (z. B. 
des Eigentums, der Meinungsfreiheit) das Mo
ment der Nichtdiskriminierung verbunden. Das 
Internationale übereinkommen über die Be
seitigung aller Form-en rassisch'er Diskriminierung 
zählt insbesondere in seinem Artikel 5 eine Reihe 
solcher Rechte auf, die alle in der österreidlisdlen 
Rechtsordnung erfüllt sind. ' 
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Ein Teil der in österreich vetbürgten Grund
rechte steht allen Menschen ungeachtet ihrer 
Staats'bürgerschaft zu (z. B. die Freiheit der 
Meinungsäußerung),ein anderer Teil nur öster
reichischen Staatsbürgern (z. B. das. Recht auf 
Gleichheit). Die Unterscheidung zwischen Staats
burgern einerseits und Ausländern andererseits 
läßt das übereinkommen zwar in seinem Ar
tikel 1 . .Absatz 2 ausdrücklich unberührt. Be
stehen bleibt allerdings auf Grund des überein
kommens die Verpflichtung, auch Ausländer un
tereinander gleich zu. behandeln, Diese Verpflich
tung ergänzt Verfassungsrecht, da der österreichi
sche Gleichheitsglllndsatz wie dargelegt nur In
ländern Rechte einräumt. Aus diesem Grunde 
müssen diese Artikel 1 und 2 nach Artikel 50 
Absatz 3 Bundes-Verfassungsgesetz behandelt 
wer,den. Eine Behandlung nach Artikel 50 Ab
satz' 3 des Bundes-Verfassungsgeset2'.es 1st ferner 
für den Artikel 14 des übereinkommens erfor
derlich, der die Möglichkeit einer Erklärung über 
die Zulassung von Individualpetitionen an den 
Ausschuß zur Beseitigung der Rassendiskriminie
rung vorsieht. Dieser Rechtszug an ein Staaten
gemeinschaftsorgan ist weder durch eine Bestim
mung der Bundesverfassung noch durch eine all
gemein anerkannte Regel des Völkerrechts ge· 
deckt. 

Das gegenständlich'e übereinkommen enthält 
zu einem großen Teil nicht unmitte~har anwend~ 
bare Bestimmungen~ Um ein der Rech1:ssiche~heit 
abträgliches . Nebeneinanderhestehen solcher Be
stimmungen und unmittelbar anwendbarer 
Bestimmungen des geltenden österreichischen 
V erfassungsrechteszu vermeiden, 5011 die gene
relle Transfonnation des übereinkommens durch 
einen B e s chi u ß 'd e s N a t ion air a t e s 
na c h Art i k e I 50 A h 5 atz 2 des B u n-

. des - Ver f ass u n g s g e set z e s ausgeschlos
sen werden. Die durch die geltende Grundrechts
ordnung nicht gedeckte Ausdehnung ,des Gleich
heitsgebotes auf die Behandliung von Ausländern 
im Verhältnis zueinander wird Gegenstand einer 
besonderen Regierungsvorlage sein~ die dem 
Nationalrat in nächster Zeit zugeleitet werden 
soll. Daneiben wird auch die R.!egierungsvorlage 
Uber den Entwurf eines' StrafgesetZlbuches, die 
dem. N'.ltionalrat in Kürze zugehen wird, eine 
Regelung enthalten, Qur<n welche die inner
staatliche österreichische Rechtslage den mit dem 
übereinkommen übernommenen völkerrecht
lichen V erpflich~ungen angepaßt wird (siehe 
Besonderer Teil, zu Artikel 4). 

Die Bundesregierung nimmt in Aussicht, dem 
Herrn Bundespräsidenten V'orzuschlagelll, anläß
lich der Ratifikation des übereinkommens im 
Namen der Republik Österreich die beiden 
i n t e r p r eta t i v e n E r k I ä run g en abzu
geben, die mit dieser Regierungworlage gleich
falls Zur Genehmigung vorgelegt ,werden; zum 

Inhalt dieser Erklärungen wiNi auf den Beson
d~ren Teil (zu Artikel 4 und zu Artikel 5) ver
Wiesen. 

Besonderer Teil 

Zu Teil I:. 

Dieser T eil ,des übereinkommens enthält 
sowdhl eine Achtung der rassischen Diskrimi
nierung in programmatischer' Form als auch 
normative Bestimmungen ülber die Beseitigung 
der Rassendiskriminierung. 

Artikel 1 definiert die nach dem überein
kommen veI1botene Rassendiskriminie~ung;es 
sollen nicht allein die Benachteiligung wegen 
Zugehörigkeit zu einer bestimmten Rasse ver'
hindert, sondern auch' ethnische und andere 
Minderheiten geschützt werden. Wie sich durch 
einen Umkehrschluß aus ,Artikel 1 Absatz 2 
ergibt, gilt ,das übereinkommenaum für die 
Behandlung von AusÜndern im Verhältnis zu 
anderen Auslä.ndern. <Da der österreichische 
Gleichheitsgrundsatz für Ausländer nicht gilt, 
muß Artikel 1 als ver f ass u n g s ä n der n d 
behandelt werden. Auf die Ausführungen im 
Allgemeinen Teil wird ver:wiesen. 

In Artikel 2 Absatz 1 wel"den die Vertrag9-
staaten einleitend zu einer Politik der Beseiti
gung der Rassendiskriminierung - für Öster
reich ist dies ohne aktuelle Bedeutung - und 
der Förderung ,des V erständnisses un~er allen 
Rassen verpflichtet. In den lit. a Ibis e sind dann 
Mittel und: Wege, die der Erreichung :dieses Zie
les dienen sollen, aufgezählt. Albsatz 2 handelt 
von der Verpflichtung der Vertragsstaaten, 
Rassengruppen eine EntwickLung zum vollen 
Genuß der Menschenrechte hin zu ermöglichen -
auch! dies ist für Ös.terreich von keiner Aktuali
tät. Die Bestimmungen ,beider ·.Absätze sind 
nicht self-execucing. Sie müssen als ver fa 5-

s u n g s ä n der nd hehan'delt werden, weil sie' 
Ausländern einen Anspruch auf Gleichbemnd
lung mit anderen Ausländern geben, während 
der österreichische Gleichheitssatz nur für Inlän
der gilt (siehe auch die Bemerkungen 'im Allge-
meinen Teil und zu Artiket 1). . 

In Artikel 3 werden Segregationen und Apart"':, 
heid verdammt; die Vertragsstaaten verpflich
ten sich, derartige Praktiken auf ihrem Gebiet 
unmöglich zu machen. 

Artikel 4 verpflichtet Österreich, 
a) bestimmte Handlungen unter Strafe zu 

stellen, 
b) Ibestimmte Organisationen und Propaganda-

tätigkeiten zu verbieten und . . 
c) bestimmte Tätigkeiten öffentlicher Behör

den nicht zuzulassen. 

Die Erfüllung dieser Verpflichtungen hat untet 
gebührender Beachtung der in deI' AHgemeinen 
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Erklärung· der Menschenrechte enthaltenen wird mit Freiheitsstrafe bis zu 
Grundsätze und der in Artikel 5 des überein- bestraft. 

einem Jahr 

k'Ommens ausdrücklich niedergelegten Rechte zu 
, erfülgen (zu diesen Rechten gehört insbesündere 

die Freiheit der Meinungsäußerung, siehe Arti
kel 5 lit. d Absatz viii). 

ad a) Es süll jede Verbreitung vün Ideen unter 
Stufe gestellt. werden,~ie sich auf die über
legenheit einer Rasse oder auf den Rassenhaß 
gründen, ferner jenes Aufreizen zur rassischen 
Diskriminierung s'Owie alle Gewaltakte 'Oder jeg
liche Aufreiz,ung dazu gegen irgendeine Rasse 
'Oder Gruppe vün PersQnenanderer Hautfa~be 
'Oder ethnischer Herkunft und jegliche Unter
stützung rassistischer Betätigung, 'außerdem die 
Beteiligung an den unter lit.1b angeführten 
Organisatiünen 'Oder Tätigkeiten. Dieser Ver
pflichtung wird zum Teil bereits durch geltende 
gerichtliche Strafbestimmungenentsprüchen. 
Nach § 302 Strafges1etz bildet die Aufreizung zu 
Feindseligkeiten gegen Natiünali~äten (Vülks
stämme) ein Vergehen. Nach den §§ 3 abis 3 g 
des Verbütsgesetzes, St:aatsgesetzhlatt Nr. 13/ 
1945, in seiner derzeit geltenden Fassung, ist 
jede individuelle oder küllektive Betätigung im 
natiQnal'Sozialistischen Sinn ein - Verbrechen. 
Gewaltakte, wie zum Beispiel körperliche 
Beschädigungen, sind nach den einschlägigen 
Bestimmungen des Strafgesetzes 'Ohne Rücksicht 
auf die Rasse, ,die Hautfarbe 'Oder die ethnische 
Herkunft des Opfers straFbar. Unterstützende 
Tätigkeiten erscheinen strafges,etzlich: als Mit
schuld (§ 5' Strafgesetz) an den betreffenden 
strafbaren Handlungen erfaßt. Die innerstaat
liche Rechtsordnung bleibt demnach hinter der 
gegenständlichen Verpflichtung derzeit nur insü
fern zurück, als es an Strafbestimmungen gegen 
die Verbreitung vün Iideen, die auf rassischer 
überlegenheit 'Oder R!lssenhaß basieren, 'Ohne 
natiünalsozialistische zu sein, fehlt. Zur Erfüllung 
dieser Verpflichtung ist ibeaibsichtigt, in den Ent
wurf eines Strafgeset~buches, der in Kürze dem 
Natiünalrat zugeleitet werden SQll, fülgende 
Bestimmungauf'zunehmen: 

§ x. (1) Wer 
geeignet ist, die 
den, 

"Verhetzung 

öffentlich auf eine Weise, die 
öffentliche Ordnung zu gefähr-

1. zu einer feindseligen Handlung gegen eine 
im Inland 'bestehende IGrche oder Religi'Ons
gesellschaft oder gegen eine durch ihre Zuge
hörigkeit zu einer soMchen Kirche oder Religiüns
ges.ellschaft, zu einer Rasse, zu einem VoLk, 
einem Volksstamm 'Oder einem Staat bestimmte 

, 'Gruppe auff'Ordert oder 'aufreizt, oder 

2. Gedankengut verbreitet, das sich auf die 
Vürstellung vün der überlegenheit einer Rasse 
oder auf Rassenhaß gründet, . 

(2) Ebenso wird bestraft, wer öffentlich· in 
einer die Menschenwürde verletzenden Weise 
gegen eine der im Albsatz 1 Ziffer 1 bezeichneten 
Gruppe hetzt, sie beschimpft 'Oder verädltlich zu 
machen sucht. ,,-

ad h) Verbüten werden Süllen Organisati'Onen 
und Prüpagandatätigkeiten, die die rassische Ds
kriminierung fördern und dazu aufreizen. 

Dieser Verpflichtung erscheint hinsichtlich der 
Organisatiünen durch die Bestimmungen d'es 
Vereins gesetzes 195,1, BGBl. Nr. 233, gegen 
Vereine, die nach ihrem Zweck oder nach ihrer 
Einrichtung gesetz-oder rechtswidrig sind oder 
eine solche Tätigkeit entfalten, im Zusammen
halt mit den Strafbestimmungen der §§ 285 ff. 
StG. Rechnung getragen (die zuletzt bezogenen 
Straflbestimmungen sind zwar im neu,en Straf
gesetzentwurf nicht mehr vorgesehen, düch wird 
für sie im Vereins gesetz ein entsprechender 
Ersatz zu schaffen sein). Prüpagandatätigkeiten 
der in Rede stehenden Art werden sich immer 
als strafbare Handlungen im Sinne der Ausfüh
rungen unter lit. a darstellen und sü auf jeden 
Fall einem nachhaltigen Verbot'unterliegen. 

ad c) Nicht zugelassen werden ,darf, daß öffent
liche Behörden oder Einrichtungen die rassische 
'Diskriminierung fÖl'dern 'Oder dazu aufreizen. 

Zur Erfüllung ,dieser Verpflichtung bedarf es 
keiner legisIativen Maßnahmen. 

Da Artikel 4 lit. a und bdes Oberein1kommens 
Eingriife in das Recht auf freie Meinungsäuße
rung und in die Vereinigungsfreiheit vorsehen, 
sind :diese Bestimmungen nur dann nicht als ver
fassungsändernd anzusehen, wenn sie restriktiv 
in aer Weis'e ausgelegt werden, daß dadurdl die 
Staaten nur zu s'Olchen Maßnahmen verpflichtet 
sind, die auf dem Boden der geltenden Verfas
sungsrechtsordnung (vergleiche in dies,em Zusam
menhang insbesondere Artikel 10 Absatz 2 und 
Artikel 11 AbsatlZ 2 der EurüpäischenMenschen
rechtskonventiün) zuläs~ig sind. Zur. Sicher
stellung dieser vevfassungskonformen Interpreta
tiün des Artikels 4 süll österreich anläßlich der 
Ratifikatiün . des ühereirikomens, dem Beispiel 
Italiens, Gl'Oßbritanniens und der Vereinigten 
Staaten von Amerika fülgend, eine entsprechende 
Erklärung abgeben; es ist dies die in t e r
pretative Erkärung zu Artikel 4 
des übe r ein k '0 m me n s, die gleichfalls 
mit ,dieser Regierungsvorlage zur Genehmigung 
vorgelegt wil'd, 

Artikel 5 gebietet a'en Vertragsstaaten, ohne 
Diskriminierung die Gleichheit vür dem Gesetz 
zu gewährleisten, und zählt demünstrativ Rechte 
auf, bei denen Diskriminierungen in Betracht 
kommen können. Die· meisten der hier genann-
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ten Rechte sind in österreich als Grund- und 
Freiheitsrechte verfassungsrechtlich geschützt. 
Alle übrigen sind in österreich zumindest durch 
einfachgesetzliche Vorschriften verbürgt. In die
sem Zusammenhang sind folgende in österreich 
geltende Rechtsvorschriften zu nennen: 

1. Artikel 7, 26, 95 und 1017 des Bundes-Ver
fassungs gesetzes in der Fassung von 1929; 

2. Artikel 2 bis 6, 8, 12 bis 14 und 18 des 
Staatsgrunclgesetzes über die allgemeinen Rechte 
der Staatsbürger; 

3. § 5 des Gesetzes zum Schutze der persön
lichen Fre]heit; 

4. Die Punkte 1 bis 3 des Beschlusses der Pro
visorischen Nationalversammlung vom 30. Okto
ber 1918, Staatsgesetzblatt Nr. 3; 

5. Artikel 63 und Artikel 66 Absatz 1 und 2 
des Staatsvertrages von Saint~Germain; 

6. Artikel 6 und 8 des österreichischen Staats
vertrages; 

7. Artikel 2 bis 6, 9 bis 12 und 14 ,der Euro
päischen Menschenrechtskonvention; 

8. Artikel 1 Ibis 3 des, (Ersten) Zusatzproto
kolls zur Konvention zum Schutze der Men
schenrechte und Grundfreiheiten; 
9. Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 3 Absatz 2 

des Protokolls Nr. 4 zur Konvention zum Schutze 
der Menschenrechte und Grundfreiheiten; 
10. Artikel 1, 2, 4 und 10 bis 15 der Europä
ischen Sozialcharta, die ihrerseits wiederum -
von zwei hier nicht einschlägigen Absätzen ,der 
Artikel 2 und 4 abgesehen - alle bereits durch 
österreichische Rechtsv,orschriften erfüllt sind 
(vergleiche die Erklärung der Republik öster
reich gemäß Artikel 20 Absatz 2 der Sozial charta 
und die Erläuternden Bemerkungen zur Regie
rungsvorlage 1339 der Beilagen zu den steno
graphischen Protokollen des Nationalrates 
XI. GP.) 

Vier in den lit. e und f des Artikels 5 des 
ül5ereinkommens aufgezähLte Rechte sind, von 
der österreichischen Rechtsordnungaw betrach
tet, mit einer ,besonderen Problematik behaftet. 
Es handelt sich um das Recht auf gleiches Ent
gelt für gleiche Arbeit (lit. e Ziffer i), das Recht 
a uf Wohnung (lit. e Ziffer iii), das Recht a.uf 
gleichberechtigte Teilnahme an kulturellen Tätig
keiten (lit. e Ziffer iv) und das Recht auf Zugang 
zu jedem Ort oder Dienst, der für die Benützung 
durch die öffentlichkeit vorgesehen ist, wie Ver
kehrsmittel, Hotels, Gaststätten, Cafes, Theater 
und Parks (lit. f). überwiegend handelt es sich 
hier um Fragen im Zusammenhang mit dem 
Abschluß und der Erfüllung privatrechtlicher 
Verträge. Einem privaten Vertragspartner kann 
nun nach der herrschenden Lehre und Recht
sprechung zum Gleichheitssatz nicht die Befol
gung des Gleichheitssatzes abverlangt werden. 

Das Cleichheitsgebot hat 'nach überwiegender 
Meinung keine "D r i t t wir k u n g" (verglei
che dazu insbesondere B y d 1 ins k ,i, Bemer
kungen über Grundrechte und Privatrecht, 
öZöffR XII, Wien 1962/1963, S. 423 ff.),sondern 
der ihm innewohnende Grundsatz kann höch
stens als Interpretationsmaßstab für die "wert
ausfüllungsfähigen" General!klauseln des Privat
rechtes verwendet werden. Hier kommt insbe
sondere der Begriff "der guten Sitten" des § 879 
ABGB in Betracht. Damit die erwähnten vier 
Ver1bürgungen im richtigen Verhältnis zur öster
reichischen Rechtslage gesehen werden, soll 
österreich anläßlich der Ratifikation ,des über
einkommens eine Erklämng abgeben, durch die 
sichergestellt wird, daß die gemäß seinem Arti
kel 5 lit. abis f übernommenen Verpflichtungen 
in dem Sinne verstanden werden, daß die dort 
genannten Rechte jenen Inhalt haben, der den 
entsprechenden Rechten nach der österreichi
schen Rechtsordnung bereits jetzt zukommt; es 
ist dies die i n t e r p r eta t i v e E r k I ä run g 
z u Art i k eIS des übe r ein kom m 'e n s, 
die gIeichfalls mit ,dieser, Regierungsvorlage zur 
Genehmigung V'orgelegt wird. 

Artikel 6 sichert den Individuen Rechtss,chutz 
gegen Akte der Rassendiskriminierung und 
Wiedergutmachung für Schäden, die durch solche 
Akte entstanden sind, zu. 

Artikel 7 verpflichtet die Mitgliedstaaten zu 
Maßnahmen der Erziehung, Kultur und Infor
mationzur Verhinderung der Rassendiskrimi
nierung. 

Zu Teil ll: 

Dieser Teil des übereinkommens regelt die 
organisatorischen Maßnahmen, die auf Grund des 
übereinkommens getroffen werden sollen, und 
enthält die Verfahrensbestimmungen. 

Artikel 8 sieht die Gründung eines Komitees 
für die Beseitigung der Rassendiskriminierung 
vor, daß jeder Vertragsstaat bei Verletzungen 
des übereinkommens durch einen anderen Ver
tragsstaat gemäß Artikel 11 anrufen kann. 

Artikel 9 verpflichtet die Vertragsstaaten, alle 
zwei Jahre dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen einen Bericht uber die zur Verwirk
lichung der Ziele des Übereinkommens getroffene 
Maßnahmen zuzuleiten, den dieser an das Ko
mitee zur Beratung weitergibt. Das Komitee be
richtet darii:ber jährlich der Generalversammlung 
der-Vereinten Nationen. 

Artikel 10 enthält einige Bestimmungen über 
Verfahrensfragen und die Arbeitsweise des Komi
tees. 
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Artikel 12 sieht eine Ad-hoc-Vergleichskom
mission vor ,die sich um eine gütliche Einigung 
von Streitfällen unter den Vertragsstaaten bemü
hen und nach Artikel 13 einen Bericht nebst 
Empfehlungen zur Beilegung des Streitfalles ver
fassen soll, der den Streitparteien zugestellt wird. 

Nach Artikel 14 kann jeder Vertragsstaat 
durch eine Ibesondere Erklärung auch den seiner 
Hoheitsgewalt unterstehenden Individuen, die 
behaupten, Opfer eiruer Verletzung des überein
kommens. zu sein,~die Möglichkeit eröffnen, sich 
an das Komitee zu wenden, sofern die inner
staatlichen Rechtsmittel erschöpft sind. Auch 
diese Bestimmung hat ver f ass ti n g s ä n
dernden tharakte~ 

Im Artikel 15 sind besondere Rechtsgarantien 
für Kolonialvölker und die Aufgabe des Komi
tees festgelegt, an die Vereinten Nationen geridt
tete Petitionen, die sich auf Fragen des überein
kommens beziehen, entgegenronehmen und dar
über der Generaltversammlung der Vereinten 
Nationen zu berichten. 

Artikel 16 stellt klar, daß die Vorschriften 
dieses übereinkommens unbeschadet anderer 
völkerrechtlicher Vereinbar.ungen der Vertrags
staaten anzuwenden sind. Den Vertragsstaaten 
steht es jedoch frei, auch in dem übereinkom
men nicht vorgesehene Möglichkeiten zur Bei
legung von Streitigkeiten, die sich aus der 
Anwendung des übereinkommens ergeben, anzu
wenden. 

Zu Teil III: 

In diesem Teil des übereinkommens sind die 
Bestimmungen über Unterzeichnung, Ratifizie-

rung und Beitritt (Artikel 17, Artikel 18), 
Inkrafttreten (Artikel 19), Vorbehalte (Arti
kel 20) und Kündigung (Artikel 21) niedergelegt. 
Nach Artikel 22 ist ferner vorgesehen, daß Strei
tigkeiten über die Anwendung des übereinkom
mens dem Internationalen Gerichtshof vorgelegt 
werden, sofern sich -die Streitparteien nicht anders 
einigen .. 

Artikel 23 sieht eine besondere Möglichkeit 
für jeden Vertragsstaat vor,eine Revision des 
übereinkommens zu beantragen. Ober die auf 
den Antrag hin zu unternehmenden Schritte ent
scheidet die Generalversammlung der Vereinten 
Nationen. 

Artikel 24 legt bestimmte Mitteilungspflichten 
des Generalsekretärs der Vereinten Nationen 
bezüglich der Erklärun:gen im Zusammenhang 
mit dem übereinkommen fest. 

Artikel 25 enthält die Sprachenklausel und 
die Bestimmungen ü.ber die Hinterlegung und die 
Ausfertigung des Textes des übereinkommens. 
Wie alle anderen im Rahmen der Vereinten 
Nationen abgeschlossenen multilateralen Ver
träge liegt das übereinkommen in chinesischer, 
englrscher, französischer, russischer und spani
scher Sprache auf, wobei jeder dieser fünf Texte 
gleichermaßen ,authentisch ist. Entsprechend der 
bisherigen Praxis werden ~ dem Nationalrat bloß 
die englischen und französischen Texte samt einer 
deutschsprachigen übersetzung zur Genehmi
gung zugeleitet (vergleiche die Erläuternden 
Bemerkungen zur Regierungsvorlage 977 der 
Beilagen zu den stenographischen Protokollen 
des Nationalrates XI. GP). 
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